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SEGNI CONVENZIONALI 


ACCERTI PER LA PRONUNZIA 

Le lettere ò, ed è si pronunziano strette. 
Le lettere ò, ed è si pronunziano larghe. 


La versione è diretta alia intelligenza e spiegazione dei 
termini e modi di dire, e per niente a far pompa di poesìa, 
poiché non può essere rispettata la rima , nè V esatta misura 
dei versi. 

Alcune parole hanno qualche volta la lettera maiuscola 
contro le regole della buona ortografia: questo è stato fatto ap¬ 
punto per fermar sopra di esse /’ attenzione del Lettore. 








AMICO MIO CARISSIMO 


La raccolta di Poesìe giocose nel dialetto 
dei Campagnoli della Valle di Chiana, clic ora 
ti presento per farti conoscere i loro modi c i 
loro costumi, è un debole parto della mia mente 
Io non intendo con questo scherzo di guadagnar¬ 
mi il titolo di scrittore o Autore - poetico: ti cono¬ 
sco abbastanza perchè tu non concepisca in me 
neppure la sola idea di vanagloria: nò; V ho fatto 
soltanto perchè qualunque espressione giocosa 
sia sfuggita dal mio labbro subito ti ha fatto ride¬ 
re, cd ho potuto arguire che stai meco volentieri 
conversando. 

Ora dunque accetta questa tenue offerta in 
segno di leale amicizia, e leggendola più facil¬ 
mente ti sembrerà di trattenerti col tuo 


f^feyonalioj. •ètnico 


RAFFAELE-LUIGI BILLI 





ETTORE 



ARISSIMO 


Io non voglio far come taluno, die nel dare in luce qualche 
mostruoso parto, suole nella prefazione levarne a cielo il pregio, 
1’ utilità, 1’ importanza, credendo per cotal modo, d’ ingannare 
coloro, che avranno la disgrazia di averlo fra mano. Io non vo¬ 
glio fare così. Natura mi fe’ dono di umore gaio, e dovunque 
io mi ritrovi fugge la mestizia mia capitalo nemica. Del resto 
io non uso di vendere ad alcuno lucciole per lanterne, perchè in 
me parla apertamente la verità, e troppo mi fanno montare sulla 
bica quei, che ti stanno d' attorno e vogliono ad ogni costo far 
comparire il bianco nero. Ecco perchè ho stampato questo libro. 
Bada, Lettore, te lo avviso innanzi, che tu ci troverai roba da 
chiodi, ma io non ci ho colpa; per questo non la prendere con 
me; prendila piuttosto con tutti quelli, che mi hanno seccato il 
mappamondo, finché non mi sono indotto a mandare al palio 
questi miei ghiribizzi poetici. Non so se tu abbia mai passata 
una giornata fra i numeri; ma è tale una seccatura, vedi, da 
non trovarne 1’ uguale. Per questo nojato di una vita consumata 
in mezzo ai calcoli, ai libri-colonici, ed altri arnesi della mia 
professione, tutt’ altro che poetica, ho talvolta fatto capitale, 
per ricrearmi un poco, di certi vocaboli, di certe frasi, che for¬ 
mano per dir cosi,, Il testo di lingua nei rozzi contadini 




della nostra VALLE - di CHIANA: ed il tutto disposto in foT- 
ma poetica, fece molto ridere i miei amici, che nelle amene bri¬ 
gate sempre mi richiedevano, che io facessi loro udire questi 
scherzi. Cedendo alle loro domande, ho creduto bene pubblicarli 
si perchè conoscano Essi la stima, che ho verso di loro, sì per¬ 
chè chi non conosce i caratteri e i costumi delle nostre campa¬ 
gne si abbia nel mio BISTONE il perfetto tipo di quei sempli¬ 
cioni padri di famiglia, che sempre taroccando e uscendo nelle 
più originali espressioni in tutto trovano da brontolare, mentre 
in conclusione mostrano di avere un cuore il pili buono del mon¬ 
do. PASQUINO è il giovane, che rimane preso di BETTA, am¬ 
bedue ritraenti al vivo T imagine dei rozzi amanti. PIETRACCIO 
e BALTROMEO daranno il ritratto di quei Villani, che a con¬ 
cludere un affare mettono in opera ogni astuzia, tanto a placare 
il vechio indispettito di Pasquino, quanto a mostrare T utilità 
del parentado. 

Lo scherzo, che ho pubblicato ha il nome di DRAMMA; 
dico il nome, perché i pregi gli ho tutti lasciati a coloro, che 
sono delle regole rettoriche periti. Io ho ritratti i costumi dei 
campagnoli nel loro vernacolo, e ciò ti basti avere inteso, 
o Lettore. 


t* 



DEL 

OETA ALEA MUSA 


SUSTRISSAMA SIGNORÌA 


Un vostro Sirvitò, pièn do rispetto, 

Sprofonda unnanzi a Vostra Siguurìa, 

Che gli Lolle tal' corpo, e ’n mezzo al petto 
Volentà de cantère ’n pnvisìa ; 

Ma gli manca 1 sapime, e ha gran sospetto 
De dì ’ccantando qualca strnllarìa: 

Se sprofonda de niòvo, e chiède auto; 

Se cliéva de capéllo e ta un saluto. 

M’ é giòlito voglia de canté 'ddo versi; 

« Le nozze de la Bètta e de Pasquino » 
Ma ’l pinsièr nun me regge e già ce persi 
Piti de mezza giornóta, che mischino 
Sò stéto sempre; dèbigli e travèrsi 
1 ciaravègli sòn d’ un contadino: 

Per volò ’ceanté ’pprópio a sintimento 
Me ce hisognaribhe uno stormento: 
Prasempio una tiòrba, (’) un pifaretto. 
Una tromba da utele,.. un fischietto. 

K tempo perso solcnghére Póllo 

A sveggliiamme ’tul cor 1’ astro-fàbèo, 

A rindoppio dovento un hahbalèo, 

Armango più do prima un cencio mollo: 
Yulìo sagliro un di tul Pagasèo, 

N’ andò ’n sin li, che nun rompétti ’l collo! 
Troppo lesto a vette ’tul bardellone, 

Stroppò ’l funiechio e'andò chépo-flccone. 


(*) (Tiorba «= Chitarra Antica) 



VERSIONE 


illustrissima signora 


Un vostro servitor, pien di rispetto. 

Si umilia innanzi a Vostra Signorìa, 

Che gli lolle nel corpo, in mezzo al petto. 
Volontà di cantare in poesìa; 

Ma gli manca la scienza, e ha grati sospetto 
Nel dir cantando, qualche grulleria; 

Si approfonda di nuovo, e chiede ajuto; 

Si leva di cappello e fa un saluto. 

M' è giunta voglia di cantar due versi; 

« Le nozze della Betta e di Pasquino » 

Ma il pensier non mi regge, e già vi persi 
Più di mezza giornata, che meschino 
Son sempre stato: deboli, e traversi 
Sempre i cervelli son d' un contadino: 

Volendo cantar proprio a sentimento 
A me bisognerebbe uno strumento; 

Come a dir, la tiorba, il pi foretto, 

Ocver la tromba duttile,., un fischietto. 

È tempo perso lusingare Apollo 

A svegliarmi nel cuor l’ estro febeo. 
Doppiamente divengo un babbaleo. 

Rimango più di prima un cencio mollo; 

Volea montare un di net Pegaseo, 

Poco mancò che non mi ruppi il collo: 
Troppo lesto montai nel bardcllone. 

Ruppi il funi echio, c andai capo f.ccone. 




Vè Signurìa die ve ne vite a spasso 

'Tul Poggio - de - Leccona, e sempre’n dosso 
Archéte la Robèca e ’n féte un passo 
Sanza falla sonére a più nun posso: 

Coi vostri siòni movaristi un masso, 

Vò trappiaristi '1 còre ’n sino a 1’ osso.... 

Nun me Y amprestaristi per un’ ora?... 

Men sirvizio ’n pòi fére una Signora. 

Cornine!... ’n se crolla!... manco m arisponde!... 
Manco se volta!.:, manco me dà retta!!! 

É più pincone, già, chi se confondo 
Con questa razza porca, maladetta!.. 
Per-brio-sereno!.. o mò?.. die se cumpiccia! 

S’ innescambio d’ aitamme fa la griccia?... 
Nliréte!.. questa bestia-bubbelòna, 

Unnescambio d’ autamme, me pincona! 

O donqua die se ciùfela?.. die verso 

Se piglia?., la mi lesta è armasta busa!... 

Mó olii m' àùta?.. qui mè tròvo perso!... 

La Musa... Póllo... più cliiuvé me nusa!.. 

Del mitidio sciughéte sòn le véne!.. 

Ali! la facónda nun và pònto bène. 

Quante siri contento, si a la meglio 
Podessi capezzé qualco sonnetto!... 

Agrinzelo la fronte, arizzo ’1 cèglio, 

Co le méne, e coi piè mò mè ci ametto; 

Me ci apròvo col lume, eppìi a la cièca; 

Ma la Musa un ni' ampresta la Robèca! 

Me eridio de sbrigamme vaccio, vaccio; 

Cridìo de fé ssonére ’l mi campéno;.... 

Si ine piglia i sagrèti, gne ne straccio 
Anco de tra le méne: o che unn’ el séno 
Che sò tignoso?., ah! veggo un gran casaccio!.. 
Veggo eli’ armango co le méne ’n mòno!.. 

Un cencio de Tiòrba ’n c’é ’nduvélle!.. 

Per questo unn’ accapezzo méo covélle, 



Signora mia, che ve ne andate, a spasso 
Nel monte di Elicona e sempre indosso 
Recate la roibeca, e ad ogni passo 
Voi la fate suonare a più non posso; 

Coi vostri suoni movereste un masso. 
Penetrereste il cuore infino all' osso: 

Non me la prestereste per un’ ora? 

Men favor non può fare una signora. 

Nemmen si muovei, neppur mi risponde!.. 

Nemmen si volta!.. neppur mi da retta!. 

É più minchione già chi si confonde 
Con questa razza porca, maledetta!... 

Per bacco! adesso cosa si compiccia! 

Se in cambio d’ ajutarmi fa la griccio?.. 
Guardate! questa bestia bubbolona!.. 

Invece d'aiutarmi mi canzona!.. 

0 dunque che facciamo?.. ora qual verso 
Si prende?., la mia testa è fatta busa!.. 

Or chi m’aiuta?., qui mi trovo pjerso!.. 

La Musa... Apollo... più nessun mi annusa!.. 
Dell ingegno seccate son le vene!.. 

Ah! la faccenda non va punto bene. 

Quanto godrei s anco alla meglio un motto 
Potessi accapezzare od un sonetto!.. 

Faccio le rughe in fronte, il ciglio aggrotto; 
Colle mani, e coi piedi or mi ci metto: 

Mi provo pria col lume, indi alla cieca... 

Ma la Musa non presta la robeca!.. 

Mi credea di. sbrigarmi avaccio, avaccio; 

Credea di far suonare il mio campano; . 

Se mi monta la bile glie la straccio 
Anche di fra le mani: o che non sanno 
Che son bilioso? ah! veggo un gran casaccio!. 
Veggo che resto con le mani in mano!.. 

Non avvi una chitarra in alcun loco. 

Perciò nulla concludo, o poco, poco. 




Unsomba musechéte? sì o nò?... 

E1 dimmo per scusa cbe ’n potete 
É una corbellaria, perché lo sò 
Che si ve ’ncorna sempre musccliéte: 
Donqua con meco el volò ’ffè ‘Ila sorda. 
Farri che la Ròbèca 1’ èsti scorda. 

E mò Vò fóte vista de ’n’ ’sintire... 

Fète da sorda quando che ve pére; 
Perchè volete fumate scomparire 
Mò, che pròpro ho bisógno de cantóre? 
El sò che doppo vè no vite a dire, 

Che la Ròbeca nun la sò sonòre; 

Ve pér bella?... carógne buseagnone!... 
Ch’ abbi a fé 'Ila figura del piccone?... 


Ma comme sta?., donqua me manda ’n péce?.. 
Te vienghi la trastusceca, e ’l culiera; 

Se vedo che la mèma che la léce 
Aia peloso ’l còr comm’ una fèra, 

Facìa le bilillèrie, o sotto, sotto, 

T’ acommedéva i cenci tul lagotto. 

• 

Tu me vi» fé ’mmnrì de mèla morte!.. 

Tix mò farò muri de fracarìa!.. 

Si piu d’ un pcparone fussi forte, 

Tanto ’l Bicchin me portaribbe via. 

M’ aveggo, che le donne si sòn tocche, 
Mordon peggio di granchi con dò bocche. 

Pacénzia!.. so funischi’l tribilìo... 

Farò da mé a la meglio, sanza siòni: 

Si nun funisco questo razzulìo, 

Me gli atrito, e me stèropono i polmoni; 
Io speraci la vostra compassione, 

Si ’n’ garba tanto la cumpusizione. 

Co la Ròbèca me vinìa altramente... 

Ma... o vite a discurri con tèsta gente!... 
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Insamma concertate sì a nò?.. 

Dir per iscusa a me che non potete 
È una corbellerìa perchè lo so. 

Se vi talenta, sempre concertate: 

E a voler comparir sorda spaccata. 
Parrebbe la robeca sia scordata. 


Ed or fingete Voi di non sentire.. 

Fate la sorda sol quando vi pare... 

Perchè volete farmi scomparire 
Or che sento il bisogno di cantare? 

Il so che poscia ve ne andate a dire. 

Che la robeca non la so suonare; 

Vi par bella, carogne buscherone, 

Che debba figurar come un minchione? 

Ma come sta.'., dunque mi manda in pace?.. 

Ti venga la diarrea con il colera; 

Si vede che la mamma che la fece 
Avea peloso il cor come una fiera: 

Faceva le moine, e sotto, sotto, 

T’ accomodava i cenci nel fagotto. 

Tu vuoi farmi morir di malamorte!.. 

Tu vuoi farmi crepar coll' etisìa!.. , 

Se più d’ un peperone io fossi forte, 

Il beccamorti mi torrebbe via. 

M’ accorgo che le donne se son tocche, 
Mordon peggio dei granchi con due bocche. 

Pazienza; si dia fine al tribolare, _ 

Farò da me alla meglio, senza suoni; 

Se non termino al fin di razzolare. 

Mi attrituro e mi stempero i polmoni; 

Io spero nella vostra compassione, 

Se non incontra la composizione. 

Colla robeca mi venia altrimenti.... 

Ma andate a parlar voi con queste genti. 


i 



L’ 1JLT0M0 DÌ DE MAGGIO 'N CaSTIGI.IONE 

Dè l’ anno che vakohièn sessantasette, 
Fòr de la porta a la Consolazione 
Ce stX. de chesa, ci abbaca, e cè stette 
Tra le Zanzène, le Cicrèle e i Grigli 
Del fu Giannardo Rafavèllo Bigli. 




L ultimo dì del Maggio in Castiglione 
Dell’ anno che corriam sessantasette, 
Fuor della porta alla Consolazione 
Vi sta di casa, v abita, e vi stette 
Fra le zanzare,' le cicale, e i grilli 
Def fu Gemendo Raffaello Dilli. 






















SCHERZO DRAMMATICO 

di mi solo Atto 


AMORI DI BETTA E PASQUINO 

OSSIA 

Lo Spossilo dei Contadini 

-OOO-OO- O-O-o-o-o- 

La Scena ha luogo in aperta Campagna. 














STORNELLO 


MUTTOSTO LENTO 
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ATTORI 


1. BISTÒNE vecchio vedovo padre di 

2. BÈTTA amante poi Sposa di 

3. PASQUINO. 

4. PIETRACCIO vecchio vedovo ) 

[ mezzani del matrimonio 

5. BALTROMÈO.) 


Piero \ 

GrIANNANDRÈA [ garzoni e serva die non parlano 

Cattarixa ) 


Da principio il vecchio BISTÒNE padre di BÈTTA si 
mostra scontento di PASQUINO perché amoreggia con sua figlia 
di soppiatto: quindi vengono i mezzani, si trattano e si conclu¬ 
dono gli sponsali; e BISTÒNE chiude il dramma coll’invocare 
stigli Sposi, da Dio, la paterna benedizione. 
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ATTO UNICO 


SCENA PRIMA 

VEDUTA DI CAMPAGNA 

Da una parte la casa di Bistone; la Betta colla scala appog- 
piata ad un albero std, insieme colla Serva, cogliendo i 
pampani per alimentare il proprio bestiame, e cantando due 
stornelli. 

Giovanuttin, die vesti do turchino 

Un’ mezzo al petto m’ apicciasti '1 fuòco : 

Quande ce séte Vò, mio bel visino, 

Io de quest’ altri me ne curo pòco : 

Quande guaito Vò, mio dolce amore, 

Me pér eli’ un falco me scardicela ’1 cére. 

SOnela, sonda la trombetta, 

Sdrènguela, sdrèngucla ’l chitarrino, 

Sondo, sondo ’l pifarino. 

Sempre alègri se starà. (scende dalla scala) 
Quande nascesti Vò parìa un giardino!... 

L’ udore se sintiva da lonténo ; 

Vò solo sète’l più bel fìurillino. 

Che ’n Bolligli ’n ce 1’ ha manco ’l Sopróno; 

La ròsa, la viòla, ’l ghissimino, 

Al vostro fiore baciarén la méno. 

Sònela, sònela ec. 

El nome de Pasqnin 1’ ho quii ’tul còre : 

Si m’ apalpo mol ciucco cò le méne; 

Gnaeche qua pròpio mel cacciasse amore 
A forza de capènte, che le pene 
Che ci ho aprovéto dacché 1’ ho qua drènto 
De prima ’n’ le sintivo, e mó le sento. 

(vedendo arrivar Pasquino) 

Vécchelo, che quii giògne!.. unn’è pni quello!.. 
Piucchè gli amiro, e più doventa hello!.. 




L Orchestra accompagna it canto dello stornello e terminato 
/' intercalare ripete /’ allegrò: la Betta balla scherzando 
colla serva. 


CHovanottin, che vesti di turchino 

In mezzo al petto m accendesti il fuoco: 
Quando ci siete Voi, mio bel visino, * 

Io di quest’ altri me ne curo poco; 

E quando guardo Voi, mio dolce amore. 

Mi par che un falco mi sgraffigni il cuore. 
Suonami, suonami la trombetta. 
Pizzica, pizzica il chitarrino. 

Suonalo, suonalo il pifferino. 

Sempre allegri si starà. 

Quando nascesti Voi parca un giardino!... 
L’ odore si sentiva da lontano; 

Voi solo siete il più bel fiorellino. 

Che in Boboli non V ha manco il Sovrano; 
La rosa, la viola, il gelsomino. 

Al vostro fiore baceran la mano. 

Suonami, suonami cc. 

Il nome di Pasquin l’ho qua nel cure 

E, se mi tocco, colla man mel prendo: 
Sembra, che qua me lo spingesse amore 
Con forti spinte, chè il dolor tremendo 
Che ho provato dappoi che l’ ho qua dentro 
Da prima io non sentiva, ed or lo sento. 

Eccolo, clic qua giunge, ei non è quello!... 
Più che lo miro, e più diventa bello!... 
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SCENA SECONDA 
Pasquino e detta 

Pasq: (entrando affetuosamentc dice) 

Bètta ?... (la serva prende la cesta della, foglia e via) 
Betta Pasquin!... figlioli.. chi vè ci lia pòrto?.. 

Chi ve 1’ ansènse?.. e mò chi vè 1 ha ditto?.. 

Ch'èro’mmiqui, che spaseméo per Vòe?.. 

Pasq: Bètta!., la vostra béco tanta bella 

Sè sente mezzo miglio da lontèno!.. 

Séte pili agivilina d’ un’ agnella !... 

E nun’ ète bisógno del campèno. 

De frusenguigli e fiocchi a la gunella, 

Per fawe sprumèné dal gènio uméno. 

Gli occhi pii, che fén lume al vostro viso. 

Dò stélle péon’ un mezzo al Paradiso. 

Betta Con tante còse, che m’aète ditto, 

Me fèto agrinselè tutta la pelle: 

Vò sì che séte pròpio un gran bel citto; 

Ve fén la ruòta tutte le zonzèlle; 

Ma si 1’ occhio girète ’n verso méjo, 

Me sento armesquòlé da chépo a pièje. 

Pasq: Quando stamèni m’ ète ditto addio 

El mi sangue m’ ha fatto un gurguglione ; 

E un’ accidente, sempre me cridio, 

Che me facesse fére un butelone. 

Si'n’sò creppéto n’aringrézio Dio!.. 

Che ’n’ sò ’tul chécalelto a culpulsone ; 

Ma si m’ arintroviène un’ altro fatto, 

Alotta pii me viène un chèpo-gatto. 

Betta Dal primo di, che me’ncontrè con Vòe, 

Me sintivo i bòdégli truzzèchère, 

E da quel dì nun posso pili mangére 
E ’n’ marvièn 1’ apitito manco mòe : 

Credcteee... tul còre... me sintio, 

’Ntur amiravve, un gran furiuiquilìo. 

Pasq: (scherzando) 

Occhi dè lédra! muso d’ agnillino!.. 

Bocca de cèdo, che me dichi amore!... 

Capègli neri comm’ un cioncarino!.., 


Bètta ? 

Pasquin! fìgliuol chi qua vi ha spinto?... 
Chi v insegnava! ed or chi ve lo ha detto?.. 

Che ni era io quivi a spasimar per Voi? 

Betta la vostra voce tanto bella 
Si sente mezzo miglio da lontano! 

Siete più mansueta, d' un’ ugnella! 

E d’ uopo non avete d’ un campano, 

Di abbellimenti e fiocchi alla gonnella 
Per farvi rimirar dal genio umano. 

Gli occhi poi, che dan luce al vostro viso, 
Sernbran due stelle in mezzo al Paradiso. 

Con tante cose, clic mi avete detto, 

Voi mi fate aggrinsir tutta la pelle: 

Voi si che siete un gran bel giovinetto;... 
Intorno a Voi si aggirati le donzelle; 

Ma se V occhio girate verso me. 

Mi sento sdilinquir da capo a piè. 

Quando staman mi avete detto addio 
Il sangue mio faceva ribellione ; 

E un colpo supponeva il pensici- mio 
Che mi facesse fare un ruzzolone. 

Se crepato non son ringrazio Dio ! 

Che non son nella bara gin a giratone ; 

Ma se mi si presenta un’ altro fatto, 

Allora poi mi viene un capogatto 

Dal primo giorno, che in Voi m incontrai, 
Mi sentiva i budelli stuzzicare, 

E da quel di non posso più mangiare 
E V appetito non mi torna mai: 

Credetelo, sentiva nel cor mio. 

Nel rimirarvi, un gran formicolìo. 

Occhio che ruba il cor! viso innocente ! 
Bocca piccina, che mi parti amore! 

Capelli neri rame un porcellino! 


Cornine fa un rògo m’liè foréto '1 cére... 

Bittina bella, 'n bocca ci lié un ponzéllo, 

Cbe pugne assà più d’ uno scarcavéllo. 

Le méne, i piè, tutta la tu persona 
E più billina de la mi Giovènca!... 

Tu de pròdènzia, péce: tu pili bòna 
De chinehesìa ... che manco la zi’ Menca, 

Abenchè donna stébele, e de mòrto,... 

Nò... commc té non sirà méo de certo. 

Ma che sé matta?., si me fé un cimicco!.. 

Ma che te pére? si me giri un occhio 
Armango secco!... e a bèn che me ce picco 
D’ esse’ ggaliardo, peggio d’ un finocchio 
Dèbele armango, e cadavi boccone, 

Si nun m' aitasse un pò la rifrissione. 

Io dico che tul mondo nun ce sìa 
Meglio de la mi Bètta, matura : 

Già’l pòpelo, c’l contédo mel dicìa. 

Che ’un ha fatto de meglio la natura : 

Nun sapparà ehiuvé méo quel che costa 
Quèla perla, eli’a tutti tièn gniscosta. 

Si giógne ’1 dì, che Dio me fa padrone 
De testo capètél, che nun ha prezzo, 

Alotta si eh’ a gliè conversazione 
Farò do dì e de notte, e beneli’ avezzo 
M’ hón sanza la cavezza, io sanza péne 
Gli starò a la catena commc ’l Chéne. 

SCENA TERZA 
Bistone e detti 

Bist: (di dentro brontolando e cantando con stizza ) 
Finrin de cocquelo!... 

Quand’ ho i sagréti ho sempre atorno ’l Dìasqnelo 
Per vodè si ci atacco qualco mòcquelo! 

Un di, o quel’ altro amazzo chinehesìa; 

Paso: Puarini a ’nnò chinch’ é! ... 

Betta: Ghissù-Maria!... 

Bist: (di dentro c. s .) 

Voaltri Drentaègli scrianzéti, 

Che nite a razzolò giu ’ppi mi campi. 


Come fa un pruno m hai trafitto il core;... 
Hai nella bocca un pungolo, o Bettina, 

Che punge assai più d' un acuta spina . 

Le mani, i piè, tutta la tua persona 
È più bellina della mia giovenca !.. 

Più sei prudente, paciosa, e buona 
D' ogni altra: e in paragone la sia Menca, 
Quantunque donna ferma, e di gran merlo. 
No, al par di Te, non sarà mai di certo. 

Ma che!., sei passa?., se mi fai soltanto 
Ln cenno, ovver se a me rivolgi un occhio. 
Resto di gelo!.. e scbben' io mi vanto 
If esser gagliardo, peggio d’ un finoechio 
Debole io resto, e giù cadrei boccone 
Se non m’ aitasse un po’ la riflessione. 

lo credo che nel mondo non vi sia. 

Miglior della mia Betta, creatura: 

Il popolo , il contado mel dicea 
Che non fe mai di meglio la natura : 

Non v è nessun che sappia quel che costa 
Quella perla, che a tutti tiene ascosta . 

Ma se il di vien, che Iddio mi fa padrone 
Di questo bel monil, che non ha presso. 

Allora si che a Lei conversazione 
Farò nel dì e di notte, e benché avvezzo 
Fui con gran libetiade, io scusa pane 
Le starò alla catena come il cane. 


Fiorili eli coccolo!... 

Quando ho la stizza ho sempre intorno il Diascolo 
Per veder se ci attacco qualche moccolo. 

Fn giorno, o V altro ammasso qualcheduno ! 

Miseri noi! chi vieti! 

Gesù- Maria !.. 

Voialtri paesani screansati, 

Vhe venite a girar giù pd miei campi. 
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Si m' alilo dirièto,... Dio ve scampi!.... 

Vé trovacele i stinchi arandelléti, 

Preghéte Dio che’l tempo se sealampi, 

Ohe '1 nnweglio arsilustri un péo de dòti, 

Che si achéda di’ a un’ òtta me ce ’nciampi. 

Un hard d’ Òlio Santo i nostri Prèti 
Hóno a lògrére; e si vò séte stòrti 
E fóto a pòsta per fé’ ppicea a méje, 

Yè legnerò sinché ’n drète morti. 

Ve farò smetter’io 1’ usanza vecchia.... 

Dò gnarpeehó tu le mi lamhruschèje. 

Dò vinire a rohbó cò la forfécchia. 

Lódri fhglititi !.. razze bìi....scarone !!!. 

Chi ’n vè lèva dal mondo é un gran birbone. 

Hén fctto prufission de ghiuttunizia, 

Comme ’l lupo hén tul core la niquizia. 

La notte varca stèdi pròpio mèle; 

Fra le pulce, lo cimbece, e i taféni. 

Me siri morso ’l pelo comm’i eliòni.— 

(alla serva) 

Cattarina? gnaìta quel montone!... 

Ajò— là!., béda.... adombra quèle vite!... 

Fallo arvoltére... uh!... è avetto tul Clone!.. 
(gridando) 

Annemc pòrche!... ma che nun capite?.. 

Mi!., a 1’ Èsono s’ è stroppa la pastòja!... 

Eppù é caduto ’l trampolo a la Troia. 

Giurabrio !.. sì dò el lascio a la pacènzia.... 

A P ultomo la fò qualca sguarguénzia. 

Pasq: (tremando) Bittina!.. che sé ’mpiccia?... 

Bist: (venendo fuori, vedendo la Bet: e Pasq:^ .una de niòr o 

Una ne canzo, e dòje ce n’ altròvo!... 

Betta (impaurita, piano a Pasquino) 

Pasquinicchio? ’l mi bébo ò ndimoniéto !.. 

E mò ci abarba qualeo schiucquelòtto... 

Me sento sdruguelé ’tul de-dirièto, 

Che ci apoppòna qualeo ciufelótto. 




Se mi ri metto dietro!... Dio ri scampi.'... 

I V troverete i stinchi bastonati. 

Pregate Dio che il tempo rassereni. 

Che un par di dita il nuvolo dilati: 

Chè se accadrà che a un tratto in voi ni inciampi, 
Un haril di Olio santo i nostri preti 
Devono consumare; c se scorretti. 

Voi fate a posta per farmi dispetti, 

Vi legnerò finché sarete morti. 

Vi farò smettere io l" usanza vecchia 
Di arrampicar nelle mie lambruscaje. 

Di venire a rubar colla forfecchia. (I) 

Ladri fogliuti!.. razze buscherone!!!.. 

Chi non vi toglie al mondo è un gran birbone. 
San fatto professioni di ghiottornìa 
San, come il lupo, in sen V anima ria. 

La scorsa notte stetti male assai;... 

Fra le pulci, le cimici, e i tafani. 

Mi sarei morso il pelo come i cani. 

Osserva, Caterina, quel montone! . 

Alto là!, guarda... guasta quelle viti! 

Fa eh’ ei rivolti., uh! è asceso nel filone! * 

« 

Anime-nere!, ma che non capite?.. 

Guarda! al ciuco è strappata la pastoia!... 

E poi caduto è il trampolo alla troja. 

Per-Bacco! se do il lascio alla pazienza... 
Finalmente la fio qualche imprudenza. 

Bettina, che facciamo?... 

una di nuovo!.. 

Una ne sfuggo, e due ce ne ritrovo. 

Pasquinuccio, mio padre è indemoniato ! 

Ed or ci affibbia qualche scapellotto. 

Mi sento sdrucciolar nel retro lato. 

Che ci appiccicherà qualche c - to 


(1) Forcella ghiotta, che si adatta nella cima d’ un palo da colui che ruba 
I’ uva nelle viti, che sono maritate a grandi alberi detti lambruscaie. 
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Da la paura m’ ha rintrigneléto ; 

Fa certi bérci che pére spirtéto !.... 

List: (rivolto a Pasq: con molta rabbia) 

Chi te ci ha fatto nire a scumpuzzère 
La péce, che se gode 'n chésa mia?.. 

Te pensaristi dònqua d’ arechére, 

Ducche te volti, la malincunìa?... 

Cèda !.. che si te faccio fodarère, 

Dirré mia colpa, c dirré colpa mia; 

Si ’n' siré tanto stròbele, c spròdento, 

E staré a chésa tua, nun sirà gnente. 

Si pigli ’n burla, c nun battaré ’1 tacco, 

Te sonerò la pifara dal sacco. 

Io ’n’ te fari vedè ’lla mi figliòla, 

Manco dal buco de la gattaòla. 

Si'le cècere, e i grègli ’1 frusilio 
Te fón tul chépo, nun me maravèglio; 

Ch’ èri un gran rompecollo già ’l sapio, 

E si te canzi, sirà sempre meglio: 

Sinonnò sintiré che scucciulio, 

Si la bubbola, e’1 ciuffo te scompèglio! 

Si pili duri de rompem’ i calzoni, 

T’ aciacco la puntura, e i stranguiglioni. 

Senti bardassa; nun me scoccelére. 

Corame sarabb’ a dì, le tavarnelle, 

Perchè pii me faristi tarocchére, 

E col vangil t’ arbattarì la pelle : 

Sirà meglio fumila, e nun me fére 
Tèste facónde, che’n’son pònto belle; 

Si tu pensi de romperne gli arnesi, 

Alotta pii te mando ’n quel pavesi. 

(Pasquino vuol parlare, ma viene interrotto) 
Fé meglio a ’nne stroppò tanto i corbégli, 
Si nonnò te spapaccio i ciaravégli : 

Muso de féva, vero trappolóne!... 

Mirtiristi ’tul tòmpono un frugone. 

Pasq; (scusandosi) 

Si discurrìo cò la vostra figliòla, 

Nun ci ho discorso méo col fin cattivo: 

Da méje unn’ ha sintuto una paròla. 



Dalla paura m'ha tutto rientrato; 

Fa certi urli, che sembra indemoniato . 

Chi t' ha fatto venire a perturbare 
La pace, che godiamo in casa mia? 

Tu crederesti dunque di portare. 

Dovunque movi il piè, melanconia?.. 

Bada ben se ti faccio bastonare. 

Dirai « mea culpa » e dirai colpa mia : 

Se non sarai bisbetico, e imprudente, 

E starai a casa tua, non sarà niente. 

Se prendi a scherno, e non batterai il tacco. 
Ti suonerò la piffera dal sacco. 

Non ti farei veder la mia figliola , 

Neppur dal buco della gattajola. 

Se le zanzare e i grilli il brontolio 
Ti fanno in capto, non mi meraviglio 
Ch’ eri un figuro lo sapevo anch’ io. 

Se di quà parti sarà sempre meglio: 

Sennò sentirai tu che scocciolìo. 

Se il ciuffo ed il toppi te lo scompiglio; 

Se più duri di rompermi i calzoni. 

Ti schiaccio il mal di petto, e i sangui gliomi • 
Senti monello non mi scoccio/are. 

In certo modo, il timpano sonante. 

Perchè poi mi faresti bestemmiare 
E col baston ti batterei la pelle: 

Meglio sarà finirla e non mi fare 
Cose che invero non son punto belle: 

Se tu pensi di rompermi l’ arnese 
Allora poi ti mando in quel paese. 

Fai meglio a non mi romper gli stirali. 
Altrimenti ti ammacco le cervella. 

Viso melenso, vero trappoli ere !... 

Ti starla bene un calcio nel sedere. 

s’è mai parlai colla vostra figliola 
Non le ho parlato mai con fin cattivo; 

Da me non ha sentito una parola.... 


'fui tempo, che con gliè m' at patinivo. 

Ve chieggo scusa e uun ve dubbètóte, 

Che me n’ arvódo si ’n' me ce volete. 

Bist: Aquètetc; sta zitto;.... n discurrire!... 

Tvi m’ urristi ’mbrogliè cò le trai nelle ?.. 

Tòste sòn cantannocchie, e chitichélle. 

Si drento al góccio ci hè le gutturie, 

Si nun le só, t’ ansegnarò le vie. (Pasq : via) 
Si ’l Diasquel’ v’ acichisse per daèro.... 

Per brio-sereno !... amazzo 1 mondo utero. 

Oh! corbezzigli Bètta!.... unn è da mòe, 

Che te 1’ ho preddéchéto, e ’n vii capire!... 

Qualca corbelleria... senti la fùe — 

Sò bell’ e stucco, e si te 1’ 'essi a dire... 

A dé dde mòrso ce fari coi chéni, 

0 almanco amazzarì bestie e Cristiéni. 

Si pù t’ abarbo quattro cicastréte, 

Col bicehin t’ ha a vini pper’ essa 1 Prète. 

N' ho visti di pivi bègli; el sé anco tue, 

E nun’ hón tanta spocchia comma lue : 

Gli pèr d’ aère f flèto de Senzone, 

E ’n’ te ne vii avèdò, eli’ è un gran pincone. 

Io gli asucenarì "n tul cudirone 
Un péo do ciuièlotti a tutto flèto: 

Le ’ntarsari le gambe quel pòttòne, 

Perchè, a la bella prima, butelèto 
Vurrì vedello, tòsto bròdelòne, 

Sanza pònta pròdènzia, scrianzèto ! 

E a brutti-sverbi gli diri ’n tul muso: 

I)e la crianza nun conoschi 1’ uso. 

Ma che! fórse m’ ha preso per un lócco.... 
M’ ha batizzéto per un patatucco?-.. 

Lai se crede, che sia pròprio de stucco;.. 
Débole, digambéto... uu vero gnòcco!... 

Ch’ unn’ ha sìntùto quande che tarò eco?... 

Nun varco mica per un mammalucco... 

Perchè si questo braccio me sgruvicchio, 

Gli abarbo un segozzone tul vintricchio. 

Digli che si gli róde se la gratti, 

Sii ’ntorno a chèsa sua, bèdi ai sii tatti. 
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Nel tempo che con tei mi tratteneva ; 

Vi chiedo scusa e non vi dubitate 
Che via ritorno, se non mi accettate. 

Taci; sfattene zitto!... non parlare!... 

Illudermi vuoi tu con lusinghiere 
Parole, con fandonie e con bugie? 

Se dentro al gozzo hai tu delle storture, 

Se non le sai, t’insegnerò le vie. (Pasti: via) 

Se il Biavo/ vi accecasse per davvero — 

Io giuro-a Bacco! ammazzo il mondo intero. 

Oh!... cordoni! Bettina... io te l’ho detto 
Che non è un giorno,., e tu non vuoi capire: 

Senti, qualche pazzia ce la commetto . 

Son di già stanco, e se il dovessi dire.... 

A morsicare io ci farei coi cani; 

0 almeno ammazzerei bestie e Cristiani. 

Se poi t’ affibbio quattro fruslatelle, 

Ti trasporta il becchino insiem col Prete. 

Ne ho visti dei più belli, il sai tu pure, * 

E non han tanta fava, come lui: 

Gli par d’ aver la forza di Sansone, 

E accorger non ti vuoi eh’ è un gran minchione. 

Io gli appiccicherei nel codione 
Una coppia di pugni a tutto fiato: 

Traverseria le gambe quel favone, 

Perchè di primo acchito rotolato 
Vorrei veder cotesto sudicione. 

Senza punta prudenza! ineducato! 

E apertis-verbis gli direi nel muso: 

Bella creanza non conosci l’ uso. 

Ma che! forse mi stima un vero allocco? 

Mi ha battezzato per un patatucco? 

Ei suppone, eh’ io sia proprio di stucco, 

Bebolino, sciancato, un vero gnocco? 

Non ha sentito mai quando tarocco? 

La figura non fo del mammalucco. 

Perché se questo braccio mi divincolo 
Gli affibbio un cotalone nel ventricolo. 

Big li che se gli prude se la gratti; 

Stia intorno a casa sua, guardi ai suoi fatti. 
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Si arnisse quela birba bubbèlòna, 

Gli’ unn' ha de ciaravèllo una muliquala, 

Ch’ agn' immaria me burla e me pincòna. 

Te la fari vcdè ’ppròpio ridiquala.... 

Si arnisse co la sellata canzòna, 

Gli scaruzzceari la eiarafiquala... 

Si di calzoni pii ’l ciucco pi fondi, 

Le sèquele gli canto, e ’l te sprofondi. 

Betta : (cercando di pacificare il p àdrej 
Aquetétove bóbo!,. nun ve fétc 
Sintire a tutto quanto ’l vicinato ; 

Pasquin nun me vói mél, comme penséte; 
lo, ve lo giurarì, nun ci ho un pèehéto;... 

M’ ha ditto « ’n varcarà vintiquattr* ore, 

Ch’ a clièsa tua ce mando ’1 chièdètòre. » 

Bist: Giribrisquiglil... sógni!... sciaguréta!... 

Dò retta a là?.... figliòla nun è véro: 

L’ aristi ’n dubbeté 1’ antoloséta ! 

T’ acommedarì gli ossi per daèro ! 

Te siri meglio de fé Ila bocheta 
Al basto e al pusulìn del mi pòlèro : 

Almanco co fari qualca ragghiata, 

Nun siri tanto stròbcle e sivèro. 

Si ’n ci aringraziari cò le paròle, 

Ce darì un calci ducclie ’n batte ’1 sole. 

SCENA QUARTA 
Pietraccio e Baltromòo di dentro e detti 

Pietri (di dentro) Oh!... de chósa?.... se pòle?... 

Baltr :., . . . . Dio-graziai... 

Pietri Qui’n’ ci è covcl, che’mpacci.... ’l varco é iperto..., 
Nun se fa cumprimenti; a dirittura,.... 

Si nite a chèsa mia v’ opro de certo ; 

Però varchièno e nun ajèn paura, (entrando) 

Bisti Nite!.. nite... oli!... Pietraccio!.. oh!... Baltromeo!... 

Nun temete del chcn, che 1’ ho al paglièo. 

Pietri Ben levóto!.. Bistòn!... che Dio v’aiti!.... 

Baltr: Nò stanicn ve sièn nuti a visetórei... (con allegria) 

Pietri Ce direte che sièn rincurbilliti 
E che co velie nun ajèn da fére. 
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Se torna quella birba buscherona. 

Che non ha di cervello una mollicola, 

Che sempre prende a scherno e mi cordona, 
Te la farei veder proprio ridicola.... 

Se torna colla solita canzona 
Il cervelletto gli stuzzicherei: ... 

Se il prendo dei calzoni per i fondi, 

Io gli canto V esequie, il de-profundis. 


Via chetatevi, babbo! non vi fate 
Sentire a tutto quanto il vicinato; 
Pasquin non mi vuol mal, come pensate: 
Io ve lo giurerei, non ho un peccato:.... 
Disse: Non passeran ventiquattr ore. 

Che a casa tua vi mando il chieditorc. 

Ninnoli!., sogni sono,., sciagurata !.. 
Dai retta a lui?., figliola, non è vero: 
Saresti non temer, saresti assetta. 

T'aggiusterebbe l' ossa pur davvero; 
Assai meglio saria far la bucata 
Al basto, e al posolin del mio somiero; 
Almeno ci faria qualche ragliala. 

Non saria sì bisbetico e severo. 

Se. non ringrazierà con le parole, 

Ci darla un calcio ove non balte il sole. 



Ehi !.. di casa?., è permesso ?.. 

Deo-gratias!... 

Qui nulla v e' d’impaccio... il varco è aperto: 
Non facciavi complimenti, a dirittura... 

Se in casa mia venite apro di certo : 

Però passiamo e non abbiam paura. 

Venite _ qua!.... Pietraccio! oh! Barto/meo!.. 

Non temete del can , che l'ho al pagliajo. 

Bene alzato, Biston ! che Dio v’ ajuti !... 
Starnali vi siam venuti a visitare:... 

Voi direte che siam rincorbclliti 
E che noi non abbiam nulla da fare . 






Bist: 


Si qualca còsa unnanzi ne sapio 
Un pò de disonòre 1' amannìo; 

Ma benché séte nuti a la spruvista. 

La digannanza un sirà tanta trista: 

Ugnarà ricurrire a un pèo de pogli, 

E levò dal poléo dò tòrcergli, (sollecitando la Betta) 
Svegghiete, i, Bètta!... e qualco triquilino 
Vedièn per mezzo di si s’ arimièda. 

Annoino!... unn' cndugè, daccc una sieda, 

Piglia’l bocchòle e atègne un pò de vino. 

(La Betta porge tre seggiole e parie) 

Pietr : (facendo digressione) 

Baltromèo? con Bistòne sièn cotègli: (rìdendo) 


Baltr : 
Pietr: 
Baltr : 
(con gì 


Bist: 

Baltr 


Pietr : 
Baltr 
Bist: 


Cento volte’l mi Bébo mel dicòtte: 

Si mirièm del batizzo ’ntù gli annégli, 

Un tu lo stesso di nò se nascétte. 

Quande clie la sii Mòma lo figliéa, 

Dice che la mi Mòma crocquelòa. 

Mò lascièm vi gli arconti do le méme, (piano a Pietro) 
Se discorghi de quel che piìi ce prème. 

Gilè, ttu adombri!., ma perdi’ hé tanta prèsela... 

Tu sguilli sempre peggio d’ una pescia. 

Annama buscarona!... oli! eh’ u’ spettò? 

I mesi c gli anni che vengon da sé.?... (rivolto a Bistone) 
•avita) Un primisse dirò, che con pròdénzia. 

Nò ci arimmo da divve dò paròle.... 

E si vò de scoltacce ète pacénzia,... 

Ce sbrigaricn più presto che se pòlo: 

Tra nò tur’ un liatte ce s’ antende, 

Eppù s’ artorna a le nostre facónde. 

Vè scolto... 'un batto gli occhi... un faccio mòtto... 

A bocca iperta stò comm’ un Merlotto. 
Giandomennoco, Tònio, e Cangilino 
Arinn’ adocchio la vostra figliòla, 

Che pér eh’ abbi ’mprumisso una paròla 
A quel bordellettaccio de Pasquino;... 

(rìdendo) Vurrinno mantinì 1’ antica usanza... 

• (ridendo) Mettere asièmi un pò de figliolanza... 
(rammaricandosi del cattivo contegno di Pasquino) 

Si dassi retta a tutto ’l mi pinsièri 









Se qualche cosa innanzi io ne sopivi, 
Un po’ di desinare lo facea: 

Ma benché siete giunti alla sprovista 
Non sarà V antipasto tanto tristo; 
Bisognerà ricorrere a due polli , 

E toglier dal pollaio due torcicolli. 

Svegliati Betta! e qualche gingillino 
Vediam se a mezzogiorno si rimedia. 
Animo!., svelta!... porta qua una sedia, 
Prendi il boccale, e attingi un po’ di vino. 


Bartolomeo! con Bista si am coetanei: 

Sempre mio padre mi dicea cosi. 

Se guardiani del battesimo gli annali. 

Nascemmo entrambi nello stesso dì. 

Aliar quando sua madre lo figliava 
Si dice che mia madre croccolava. 

Tralasciamo i racconti delle madri, 

E si parli di quel che più fi preme. 

Che tu possa morir! perdi hai tal pressa?... 
Scivoli sempre peggio di una poscia. 

Animai accio! e die aspettar vuoi tu?.. 

1 mesi e gli anni, che non tornali più? 

Anzi tratto con tutta la prudenza, 

Che abbiamo da parlarvi io vi dirò; 

Se di ascoltarci avrete la pazienza... 

Vi liberiani più presto che si può. 

Fra noi in un momento ci s' intende, 

E poi torniamo alle nostre faccende. 

Vi ascolto ad occhi aperti e non fo motto.... 
A bocca aperta sto, come un merlotto. 

Giandomenico, Antonio, c Arcangiolino 
Hanno adocchiata la vostra figliola, 

Chq sembra aver promessa una parola 
A quel bricconcellaccio di Pasquino;.... 

Vorrebber mantener V antica usanza.... 
Mettere insieme un pio’ di figliolanza. 



Se dessi ascolto a tutto il mio pensiero. ■ 
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Do tòsta còsa un’ ne fari rovèlle; 

Perché Pasquin facia corame i pittieri, 

Frughéa de sotto a usanza Ciaramèlle: 

Mò doppo a le turète, doppo ai pòri, 

Sempre al lume de notte, e de le stélle. 

E me tocchéva a sté’ con quel sospetto. 

Che me nisse per fé’ qualco dispetto ; 

Ch’ olesse qualca còsa ’nflnocchière, 

0 qualcòsa eh’ desso pizzecliére!... 

Trovasse scuculéti un tantiuino 
Se potaci varchère ’n santa péce ; 

Ma la nòmana aè de babbuino, 

Tèsta ’n’ 1’ angollarì, chè nun me pièce: 

Un tu le tasche ’n’ m’ armarri un quatrino; 

Io perdarì lo ’ntento, o le spinéce ; 

Diri corame ’l dettèto, che ’nn’ enganna: 

Giòco la giubba e perdo la sopanna. 

Andari fòdaréto col bastone, 

Sin eh' aèsse stroppéto ’l cudirone: 

Dai sagrèti, ’nnescambio de gridére. 

Io ei ari misso 1’ òpre a bastignére. 

Quande se cerca moglie, a chcsa mia. 

Le còse nun se fén de tratugone: 

V’ ho ditto die Pasquino ce rima 
Sempre a la zitta, che paria un moscone: 

A la fuggastra peggio d’ un volpone, 

Che scanna le gaiine e schippa vìa: 

E gran pinsièri, a dilla, me raittia 
Clic me facesse corame lo scianscione, 

Ch’ argina atorno e qualca porcaria 
A T ultomo ei abarba; e, a fèrc i cièchi. 

La ciccia puzza, eppii ce nasce i béchi. 

A siòn de ciufelotti e maazarella 
Gli andari fatto un pò de biscarella. 

Balte: (pacificando) L’ acqua, eh’ ó varca, nun macina pine 
Gnarà pacifecasse e stè’ ccontenti. 

Facièno ’l parcntédo e doppo pùe 
De la dòta se facci gli stormenti: 

Nò potièn ragionére anco per lite; 

Fé ’ccomme fusson qui tutti i parenti: 
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Di tal progetto non ne farei nulla; 

Perché Pasquin facea come i pettieri. 

Frugava sotto come i bacherozzi: 

Ora dopo le siepi, or dietro ai peri, 

Sempre al lume di luna e delle stelle. 

Ed io doveva star con il sospetto, 

.Che mi venisse a far qualche dispetto; 

Che volesse qualcuno infinocchiare, 

0 alla fin qualche cosa pizzicare!.. 

Trovarsi corbellati anche un pochino 
Si potrìa sopportare in santa pace; 

Ma la nomina aver di babbuino 
lo non l'ingollerei, che non mi piace: 

Noti resteriami in tasca un sol quattrino; 

Io perderei l’intinto e le spinaci; 

Direi come il proverbio, che non falla: 

Gioco e perdo la fodera, e il vestito. 

Adderebbe legnato col bastone. 

Finche avesse strappato il codione: 

Per la rabbia, piuttosto che gridare, 
lo ci avrei messo V opre a bestemmiare. 

Quando si cerca moglie, a casa mia, 

Le cose non si fanno di soppiatto: 

Vi ho detto che Pasquino ci venia 
Come il moscone taciturno e ratto; 

Alla sfuggita peggio d’un volpone. 

Che sgozza le galline e scappa via: 

E gran pensiero, a dirla, mi mcttea 
Che mi facesse come il nioscon-matto, (mosca clic evacuando 
Che gira intorno e qualche porcherìa produce vermini) 
Finalmente ci pianta; c, a chiuder gli occhi, 

La carne imbaca, c dà cattivo odore. 

A suon di forti pugni e mazzcrelle 
Gli andria fatto solletico alla pelle. 

L’ acqua passata non macina più;... 

Bisognerà placarsi e star contenti. 

Facciamo il parentado e dopo poi 
Della dote si faccian gV {strumenti: 

Anche per lui possiamo parlar noi: 

Far come fosso- qui tutti i parenti: 



E te a quètavvo e uu 'esse ppiù gillòso, 

Qfeo quest’acordo vè sirà utèlòso. 

PlETR : (incalzando) Da un Dottò da la ròga e dal Mtéo 
Guarà curi'ìre, e fé 'Ile còse bène, 

Se staccarà la vesta da 1’ Abròo; 

E a fé Ile còse, cornine se conviene, 

Sciubboto se ne ’ncarchi Baltròmèo: 

Pigli Pasquino, ’nnanzi a ’gn’ altra còsa, 

La pòtèca lui fondo dè la Spòsa. 

Baltu: (incalzando) Se facci un pò de trasto, 1 toccameno, 
Facièn le nozze, e tutte 1 aligrìe; 

Facièn gli acordi, eppù dummén, dummóno 
Fuòchi, tonfi, confetti, e bravarle; 

Pietri (come sopra) Unsomba sé dì ’llascio a la canella 
Do la botte, eh’ ajèn drcnt’ a la cella. 

Baltr: Déte una pònta al còre; alò... da brévo:... 

Yedièn si questa voglia me la chóvo. 

Bist. (pacificato c rassegnato) Si strègnere ’l partito pu volete. 
La mi’ figliòla posso dalla a pròva: 

Glie sà fé 'Ila minestra, còce 1' òva, 

Oliò tesse ’l panno, glie fà le bochéte. 

Oliò per sfacendére é un gran Limònio, 

Oliò pò le bestie é un vero Sant’ Antònio. 

Si mò metto ’tul serio pii a sgridalla 
S’ arinviènguela, piègne, sè sturcina, 

M’ argira a torno, comm’ una farfalla, 

E ’n’ tròva poso ’n tutta la mattina. 

Bébo!.., me dice, ’n’ vite ’tu la stalla 
Si 'nn’ abraccète la vostra Bittina; 

Pii doppo me se mette a gnavelére, 

E cornine ’1 Chène avìa a scudinzelcre. — 

Mò che la còsa và per i sii piòdi 
M’ acordo aneli’ io dèmolto vulintièri, 

E ’nnanzi che la voglia se no védi 
Me lòvarò de chésa stò pinsièri: 

Le còse s’ lióno a fé’ con sintimcnto, 

Unnanzi che sì notte, e sò contento. 

Baltr: (incoraggi Che dito Bista?... un pò de misquilino?.. 
Gli dòte dò bazzècole per chésa? 

Figurièmece ... 1 fiasco, 1 salii tino?... 


Tacer dovete e non esser geloso. 

Che vi sani V accordo vantaggioso. 

Dal Dottore rogante, e dal Notaro 
Bisogna andare e far te cose Lene; 

Si staccherà la veste dall' circo; 

E a far le cose come si conviene, 

,Sc ne incarichi tosto Bartolmco: 

Prenda Pasquino, pria d' ogni altra cosa, 

L' ipoteca nel fondo della Sposa. 

Una festa da ballo, il tocca-mano 
Faccioni, le nozze, e tutte le allegrìe; 
Faccioni gli accordi, eppoi di mano in mano 
Fuochi di gioia, dolci, e braverie; 

Insomma si apra tutta la cannella. 

Della botte, che abbiam nella cantina. 

Date una spinta al cor; su via... da bravo.. 
Vediam se questa voglia io me la cavo. 

Se stringere il partito poi volete.... 

La mia figliola posso darla a prova; 

Ella sa far minestra, cuocer V uova. 

Tesser la tela e fare anche il bucalo: 

Ella per far faccende è un gran demonio, 

E per le bestie è un vero Sant’ Antonio. 

Se mi metto nel serio poi a sgrida Ila, 

Si divincola, piange, si contorce. 

Mi gira intorno, come una farfalla, 

E non ha posa in tutta la mattina: 

Babbo!. , dice, non ite nella stalla 
Senza abbracciare la vostra Bettina; 

Poi mi si mette intorno a miagolare, 

E come il can la coda a dimenare 

Or che la cosa è bene incamminata. 

Mi ci accordo ancor io ben volentieri: 

E prima che la voglia sia passata 
Di casa mi terrò grandi pensieri: 

Le cose si han da far con sentimento 
Prima di notte e ne sarò contento. 

Cosa dite, Bistorte?., un mestoline?... 

Glie li date due ninnoli per casa? 

Come sarebbe il fiasco, la salina?... 

3 * 
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Putadire T cucchiéle, la furcina?... 

Tutta robba, pù pù, do pòca spesa. 

Bist: (con enfasi) Aprnncipiando da la biancarla. 

Gli darièno ’1 paòlo c la padella, 

E1 cirnitojo cò la tofanìa, 

E1 maritile o qualcli’ altra bagattella. 

Piet: (incoraggito) Si gli déte una sieda e dò trippiò, 

A la grattugia pensarén da sé. 

Baltr: (come sopra) Provedarén da sé la fusaòla, 

E1 pestapepe cò la pèpaòla. 

Bist: Mettarò ’n méno ai spòsi c ai sii’ parenti 

Tanto, eh’ arestarón tutti contenti. 

Credessi de ’mpegnére anco la Miccia, 

’N quel di tutt’ lia manché forcliè la ciccia. 

Baltr: (con enfasi) Per i spòsi la ciccia unn’ ha a manchére; 

Per tutti i versi s’liéno a contentére. 

Bist: (da sè) (Prima clic lo stormento abbi rugghiéto 
El Dottò da la ròga, arsicuramme 
Volgo per tutti i versi, e ’n fére ’l locco, 

Si altr’ é per tutti i lóti ce ne tocco.) 

SCENA QUINTA 

La Betta porta i maccheroni ed altro: pone il tutto sulla tavola , 
che i garzoni nel corso della passata scena avranno ap¬ 
parecchiata. Tutti si pongono a mensa, mangiano e bevono 
allegramente, e cantano i seguenti brindisi in lode degli 
sposi. 

Piet: (con bicchiere, in mano) 

A la Spòsa e a Pasquin, cornine de Maggio, 

Un brènselo cantièno ’mpruviséto; 

Desièmi, sii! faciènce de coraggio, 

Cantièno uno stornello dilichèto. 

Mirtirò loda quant’ un personaggio, 

Che tutti gli altri f armanère arrièto; 

Ma si nun bèo nun potarò bocére 
Quante me garba, e quante che me pére. 

Balte: (imitando) Bèjòno e struzzechiènce la mimòria 
Còl bròdo dò le vite e San Martino: 



Per esempio il cucchiaio, la forchetta; 

Tutta roba, alla fin, di poeti spesa. 

Incominciando dalla biancheria.... 

Le daremo il paiolo, la padella, 

Il kisagnolo colla tofanìa. 

La tovaglia e gualcii altra bagattella... 

Se le date una sedia e due treppiè, 

Alla grattugia penseran da sé. 

Provvederan da sè la fusaiola, 

Il pestapepe colla pepaiola. 

Porrò in mano agli sposi, ai /or parenti 
Tanto, che resteran tutti contenti. 

Credessi d’ impegnare anche la miccia, 
Manchi tutto in quel di fuorché la ciccia. 

Non dèe la carne agli sposi mancare, 
Per ogni parte s’ han da contentare. 

Prima che V istrumento abbia rogalo 
Il rogante Dottor, per ogni lato 
Assicurarmi vo’, noti far V allocco, 

Se no per ogni verso io ce 'he tocco. 


. Alla sposa e a Pasquin, come di Maggio, 
Un brindisi cantiamo improvvisato; 

Uniti, su!, facciamoci coraggio. 

Cantiamo uno stornello delicato. 

Merterò lode quanto un personaggio, 

Che tutti gli altri fa restare addietro; 

Ma se non bevo non potrò cantare 
Quanto mi piace e quanto che mi pare. 

Beviamo, e stuzzichiamo, la memoria 
Col brodo delle viti e S. Martinoc 
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Sanza de questo nun se canta stòria, 

E1 Tròte ’n dice Messa sanza ’1 vino, 

Col fiasco tra le móne ’ggni baldòria 
Aparisce pili bella; e ’l contadino 
Sanza ’l boccbèle ha debelo ’l presacchio, 

E sanza bere unn’ scapezza un cacchio. 

Bist: Tempo-bus -grigli . disse Toniarino, 

Tanto T facivo qualco sunittino, 

E mò, clic me n’ argiògne ’l disiderio, 

Nun' ho, cornine de prima, '1 cliitichèrio; 

E nun faccio più ’1 verso del frènguèllo 
Perché me s'è apochèto’l ciaravóllo. 

Credetece, figliògli, ’n ve pincòno, 

El ciaravóllo ’n T ho più tanto buòno. 

Tiet: (bevendo) Bèjo, eppù me ne védo ’n tu la cella 
Col dòccio a racriamme un tantinino; 

YO fóro una pòceèta pròpio bella, 

A uSanza comme quand’èro pichino; 

XJn’ orscèllo de póu tu la scodella 
Adacquarò cor’ un boccimi de vino: 

Dice '1 dettéto e le gente più dotte, 

La pòceia ai vecchi gnene dà la botte. 

Balte: Credessi de ’mpegnó giubba e calzoni 

Vò aloggó ’n tu la cella, ’n c’ ó rimièdo; 

Che volgon mormorò certi pinconi, 

Damme de nèso ’n tasca, io nun cè credo. 

Si vegghio tra le bòtte, c tra i bigoni. 

Già gnò n’ ho sentenziéta, e me n’ avèdo, 

Che piglierò per bólia ’1 mi tinello, 

E tutto ’1 di gli succhierò ’l mecèllo. 

(Tutti si alzano avendo terminato di mangiare: i garzoni 
la serva sgombrano la scena per il ballo finale.) 

Pjet: Mò, elio sièn bègli e mòzzi, e ’n mezzo a ! éa 

Ajèno allòcco i piatii comm i cileni, 

(Sanza cena chìuvógli se n’ andèa), 

Mò cò ne pótièn vi’, sièn begli e pièni. 

Andièncen’, i'! sè chiugghi la cacéa, 

Che, si Di’ vói, ci' arvedarièn domèui: 

Funìto è ’l vino, e le lasagne cotte; 

Svègghiòno! . . . addio figliògli: . . . bòna notte! 


Senza di questo non si canta storia, 

A T on può dir Messa il Prete senza il vino; 
Col fiasco nelle mani ogni baldoria 
Comparisce più bella, e il contadino 
Senza il boccale ha debole, il prcsacchio, 

E senza ber non raccapezza un cacchio. 
Nei tempi andati, disse Toniarino, 

Lo componeva qualche sane nino; 

Ed or che me ne torna il desiderio 
Non ho più, come prima, il mio criterio, 
E più non canto al par del filunguello, 
Perchè troppo scemato è il mio cervello. 
Credetelo figliuoli, io non canzono, 

Il cervello non l’ ho più tanto buono, 
lo bevo e poi men vo nella cantina 
Col boccale a godermela un pochino; 

Vo' fare una poppata, proprio bella, 

Come, usava allorquando era bambino; 

Una fetta di pan nella scodella 
Innacquerò con un boccal S. vino: 

Dice il proverbio, c le genti più dotte, 

La poppa ai vecchi glie la dà la botte. 

Se credessi impegnar giubba e calzoni, 
Vo' abitare in cantina ad ogni costo: 

Che voglian mormorar certi minchioni. 
Darmi di naso in tasca, io non lo credo. 
Se veglio fra le botti e fra i bigoni. 

Già C ho profetizzato, e me ne avvedo, 

Che prenderò per balia il mio tinello, 

E tutto dì gli suocero il capezzolo. 


Or che satolli siamo, e in mezzo all’ aja 
Abbiam leccati i piatti come i cani; 
fSenza cena nessuno se ne andava). 

Or possiamo partir siam bell’ e pieni. 

Su via, partiam, si chiuda la caciaja. 

Che, se Dio vuol, ci rivedrem domani: 

Finito è il vino e le lasagne cotte; 

Lasciam la veglia !... addio.... felice notte! 
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Baltr: (voltandosi alla quinta vede Pasquino aggirarsi in di¬ 
stanza e dice a Bistone:) 

Veggo Pasquin, eh’ argira spasemando; 

Una péjiacia póre atorno al lume: 

Nun’ é da mò, che stà starnazzecando, 

E de speranza unn’ ha manco ’l barlume: 

Dièmigli auto e còr’ un bell’ asòrdio 
So funischi de fé’ questo còncòrdio. 

Più lènga dimiserta nun achóda: 

Viénghi la péce, e ’l Diascol se ne véda. 

Piet: (a Pasquino) Varca, i’, Pasquino; abraccia ’l tu' BistOnc; 
Balte: E Vò fóto, da hébo,.un bel sermone. 

SCENA ULTIMA 

(Baltromeo presenta Pasquino a Bistone, c questi pacificato 
prende per mano la Betta e la presenta a Pasquino) 

Bist: Betta?., vién qua da méjc, o tu, Pasquino, 

Dagli la ména, e tu strègnèla sòdo. 

Pensèto che tra Vò strògnète un nòdo!, 

Che nun so sciogliarà col runquilino: 

E1 nòdo, tra ’l marito e la consorte, 

Sol eò la falcia'stropperà la Morte. 

Betta (con tenerezza) Me sà mill’ anni de vinivve a léto; 

Me sà mill’ ore d’ altrovacce asième: 

Nun me pèr vero do vi’ dal Curèto, 

Segnasse ’n ghièsa, e tèsto é quel che prème: 

Nò farièn corame 1’ uso l’arichiède, 

E ’n fra de nò se stregnarà la fede. 

Pasq: (con altrettanta tenerezza ed amore) 

Bittina!... ’n dubbèté!.. sirò con teco 
E1 dì, la notte, sempre, e a tutte 1’ ore: 

Si tu arò genio pù do sté’ ccon mèco, 

E1 disidério 1’ ho pròpio de còre. 

Tel dissi... 1’ ariòco, e te T arprèco. 

Che cò scompartiriòn quande se mòre; 

Eppù so pregarà Ghisù e Maria 
Che co tiènghi lontèn la gillusìa. 

Bist: (abbracciando gli Sposi, ripensando alla sua defunta mo¬ 
glie, commosso dice alla Betta) 






I edo Pnsquin, che gira spasimando: 

Una farfalla sembra intorno al lume: 

Non è poco che sta qui gironzando, 

E di speranza ancor non ha barlume: 

Diamoli ajuto e con un bell' discorso 
Si termini e si faccia questo accordo. 

Più lunga chiacchierata non accada: 

I enga la pace, e il Diavol se ne vada. 

Passa, Pasquino, abbraccia il tuo Bistone; 
E voi fate, da padre, un bel sermone. 


Betta!., vien equa, m‘ ascolta, e tu, Pasquino, 
Porgi la destra e tu stringila sodo: 

Pensate che tra voi stringete un nodo, 

Che non si scioglierà col roncolino: 

Il nodo tra il marito e la consorte 
Sol colla falce strapperà la morte. 

Mi par mill’ anni di venirvi a lato; 

Eon vedo V ora di trovarci insieme; 

Non mi par vero d! andar dal Curato, 

Segnarsi in chiesa, e questo è quel che preme: 

Noi farem come V uso lo richiede, 

E fra di noi si stringerà la fede. 

Bettina, non temere; io sarò teco 
Il dì, la notte, sempre e a tutte l’ ore; 

Se desìo ti verrà di starti meco. 

Io proprio lo desidero di cuore; 

Tel dissi, lo rinnovo, e te lo replico 
Che ci dividerem quando si muore; 

E di poi pregherem Gesù e Maria 
Che ne tenga lontan la gelosia. 
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Si la mi’ donna!., la tu’ péra ménti ah.. 

S’ altrovasso Tiropetto a questa còsa!... 

Dio r abbi ’n glòria!., ali!., sento che me chiéma, 

Sempre r'arsògno!.. ah!., veggo la mi’ Ròsa!... 

Che me spetta tra i bracci del Signore!... 

Ali!., si ci’ arpeiiso!... sento un gran clèlbrel... 

Questa mimória me fa pròpio ampiezza!... 

E a piègnere me strògne 1 amarezza. 

Piet: (piangendo) Uh! .. qtìèto!.. anch’io!., la mi’ Maridomènnaca.. 
Me pér che sempre dichi al su’ Pietraccio!.. 

« Apròdete, mermìo!., damm’ un sbraccio! » ... 

Bist. (abbracciando gli Sposi) Cita?., tòte lo còse con giustizia, 
Che ’l Siguò ’vve darà la binidizia!... 

(Bistone, nell' alto che tutti partono, con gesto imperioso dice 
agli Sposi, quindi agli altri attori) 

Férmi!... cantéto un brènselo: 

So facci una vegghiéta: 

So chiugglii ’l cuneistòrio 
Cor’ una Iresconèta. 

Mò, eli’ i Sposi sòn bègli o benedetti, 

Yedièm si gli faciòm fé’ ddò culetti. 

Tu, Pièro, caccia fuòri ’l pifarino; (aigarzoni) 
Giannandrèa, la tiòrba; e ’ttu, Pietraccio, 

Piglia ’l cèmbelo; tu piglia’l viulino: (a Baltromèo) 
Sonéte la manfrina (*) de Meneaccio. 

Perchè la vègghia vódi pi sii’ piè, ^ 

Sònarète ’l trescòn de 1’ Alzalpiè: ( ) 

Nò!., fèto quel che cò sonéa Pasquóle 
Un tul dirièto dì del carnovéle. 

fi g ue garzoni, Pietraccio e Bartolomeo, che al comando di Li¬ 
stone saranno andati a prendere i respettivi {strumenti, si 
dispongono nel fondo del palco scenico, si preparano a 
suonare accordando ec. In realtà suonerà V orchestra.) 
Dagli de spalla!., alò!., megghicte sòdo,... 

Sii!., da brèvi!., seghéte,.. tòte a mòdo. 

(La Betta e Pasquino cantano i stornelli seguenti, come alla 

scena prima) 

BETTA«Quante, ai mi’ di, n’ho viste zimbollére!.. 

Col chiòdo al còro, e 1’ annomo scontènto, 

(*) V. Vocabolario. 

I**) Noto suonator di violino in Val-di-f biana. 
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Se la mia moglie, tua povera madre!.. 

Si trovasse presente a questa cosa!.. 

Dìo V abbia in gloria!., ah!., sento che mi chiama!... 
Sempre la sogno! ah!., vedo la mia Rosa!.. 

Che mi aspetta nel braccio del Signore!... 

Ah! se vi penso sento un gran dolore!... 

Questa memoria mi dà gran tristezza, 

E a pianger mi costringe l’ amarezza. 

Uh!., cheto!... anch’ io!... la mia Maria-Domenica 
Mi par che sempre dica al suo Pietraccio!.. 

T‘ appressa, anima mia!., dammi un abbraccio!... 

Figli?!, adopratc un po’ di discrezione, 

E il del vi mandi ogni benedizione. 


Fermi!., cantate un brindisi: 

Si faccia una ballata: 

Si chiuda il concistorio 
Con una tresconata. 

Or che gli Sposi son già benedetti 
Vediam se lor facciam far due balletti. 
Tu, Piero, inetti fuora il pifferino; 
Giannandrea, la tiorba; e tu, Pielraccio, 
Piglia il cembalo; e tu, prendi il violino: 
Suonate la monfrina di Mencaccio. 
Perchè la veglia vada pa' suoi piè 
Suonerete il trescon dell’ Alzalpiè:.. 

No!., fate quel, clic suonava Pasquale 
Nel penultimo di elei carnevale. 


Dagli eli spalla... allons!.. menate sodo,... 
Su!., da bravi!., segate,... fate a modo. 


« Quante, ai miei dì, ne ho viste zimbellare 

Col chiodo in core e V animo scontento!.. 
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Ch' a mezzodì gli armène 1 lume spènto, 

E ’n se gli arcende, e ’n sèu commc se fére: 
Almanco io posso di" clie, si 'Odio véle, 

A mezzanotte s’ é levéto 1 sole. 

Sórtela sórtela ce. 


Pasq. «. Lo stizzelo d’ amore ’l più noeénte 


Acèse la vampaglia (") del mi’ cére; 
Fiacquela fu per mé tanta cocènte, 
di’ armassi abrustochéto; ma ’l delóre, 
Ch’ aprovéa tutto '1 dì 1' annama mia, 
M6 mo consola e da grande aligria. 
Sórtela sórtela ec. 


(Pasipuino balla colla Betta, Bistorte colla serva e l’atto final- 
rmcnte si chiude col ballo campestre intitolato Trescone.) 


Pine dei, Dramma 



(») V. Vocabolario. 


E al mezzodì /or resta il lume spento. 

Né più si accende e non san che si fare!.. 
Almeno io posso dir che, se Dio vuote. 

A mezzanotte si è levato il sole. 

Suonami suonami ec. 

U tizzon deir amore più innocente 

Accese la vampaglia del mio cuore; 
Fiammella fu per me tanto cocente. 

Che rimasi avvampato; ma il dolore. 

Che provava ogni dì V anima mia. 

Ora è cessato ed ho grande allegria. 
Suonami suonami ec. 
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BISTOISTE 

rende ragione del perchè abbia messa la lettera ma¬ 
iuscola alle parole Asino, Merlotto, Troja e simili- 
__ ì --- 

A r Èsono, al Merlòtto, e più a la Tròja, 

Ho apoggéto la lèttara majusquela, 

E ’n tu 1’ orecchio sénto elio m’ arfrusquela 
Un chiaccliiarìo, elio pròpio me da nója. 

Quòt-i un pòco, cliè m' òte sciaburdito! 

Si altr’ è ’n vò posso dì’ quel che cercliéte. 
Yèccheme dònqua al pònto; mal., badète!.. 

Che ’l ditto vò parrà pòco pulito. 

A 1’ Èsono 1’ ho missa villini ièri 

Perchè ’n tul mondo arinverscèto e guasto 
La sella cintinéta é pi Somèri, 

E pi pòri Cavagli el legno o ’l basto. 

Tutti quegli, che mangiono da un pezzo 

Di Minchióni a la barba, ’n greppie d’ òro, 

Diristi che siòn Bestia de disprezzo?!... 

Eh!!! ’l rispetto ce vòle anco per loro. 

Lascela stére ai ChÈni, chè ’n se sbaglia, 

Mò che ’gni Chèa 1’ hén fatto Cavaglière!... 

Nun vegghi hén tutti al collo la Madaglia 
Con tré palanche, che gli fén paghère!!!... 

E do riffa!!!... e che ridi?... certamente: 

Te pere ’l mi’ discorso sciaguréto?... 

San Maurisio ó vinuto a bòn merchèto; 

E un ciundilino ’1 dèn guési per gnente. 

L’ ho missa ai Mèrgli, perchè sù a poléo 
Ne veggo un branco sopra certi stagli, 

Con cèrti gocci e certi becchi giagli, 

Che, a quel’ usanza, ’n se sòn visti méo. 

Perchè 1' ho missa a Tròja ’1 sé da téje, 

E me’l domandi?!., corpo d’un barile!... 

Quande che ’1 dicon tntti che nun c’ éjc 
Pavési al mondo, che ’n cè si ’l Porcile?!.. 






All’ Asino, al Merlotto, e più alla Troia 
Ilo appoggiata la lettera maiuscola, 

E nell’ orecchio sento che mi fruscola 
Un chiacchierìo, che proprio mi dà noia. 

Cheti un po’, che mi avete sbalordito! 

Se no, non posso dir quel che cercate. 
Eccomi dunque al punto; ma!., badate!.. 
Che il detto vi parrà poco pulito. 

Al! Asino l’ho messa volentieri 

Perchè nel mondo rovesciato e guasto 
La sella ricamata è pei Somieri, 

Pe’ poveri Cavalli il legno c il basto. 

Tutti quelli, che mangian da gran pezzo 

Dei Minchioni alla barba in greppie d! oro, 
Diresti che sian Bestie da disprezzo?!.. 
Eh!!! il rispetto ci vuole anche per loro. 

Lasciala stare al Can chè non si sbaglia. 
Perchè ogni Can l’ han fatto Cavaliere!? 
Ve’,posson tener tutti la medaglia 
Con tre soldi che danno al Tesoriere. 

È di tassa!!!... oh che ridi?... certamente: 

Ti pome il mio discorso sciagurato?... 

San Maurizio è venuto a buon mercato, 

E un ciondolino il dan quasi per niente. 

L’ho messa ai Merli, perchè appollaiati 
Ne veggo un branco sopra certi stalli. 

Con certi gozzi e certi becchi gialli. 

Che a quell’ usanza non vi son mai stati. 

Perchè l’ ho messa a Troia il sai da te, 

E me ’l domandi?!.. corpo d’ un barile!... 
Quando lo dicon tutti che non v è 
Paese al mondo, ove non sia il Porcile?!... 

4 









Si t’ ho arcontéto i gerghi de la Betta 
Con Pasquinicchio tanti ’nnamorèti, 
MO de stornègli amannirO una biòtta, 
Cornine che canton tutti i sfaceli dòti, 
Che tutt’ el dì ne vèno a birbonando, 
E ’n gara véna se ne sten cantando. 







STORNÉGLI 


M’ afaccio a la finestra e amiro ’1 cièlo, 

E veggo Vò, clie' parete un magnèno, 
Parete un orso con tanto de pélo. 

Canin, canin, nun’ abajére a mèje, 

Tolgo la tu’ padrona, ’n volgo téje; 
Canin, canin, nun’ abajére a tanti, 

Volgo la 1u’ padrona,’n vò più amanti; 
Canin, canin, nun’abajére al vento, 
Volgo la tu’ padrona, e só contento; 
Canin, canino, unn’ abajére al sòie, 
Volgo la tu’ padrona sì ’Ddi véle. 

Si varco apresso a Vò, varco scontento, 

Chè de 1’ amor per mé nun ète pònto; 
Più ve l’atizzo, e più lo veggo spènto. 

Sò stéto batizzéto a la Pìuccia; 

Filice dii ve strègne, e chi v’ abraccia, 
Biéto chi ve scioglie la pannuccia! (*) 

È varchéta la Mécana col Trèno, 

Tuli’ ultomo vagòn c’ era ’1 mi’ dèmo, 

M’ ha salutèto cor un bóciaméno. 

Giù pel burrone é barulléto un còzzo; 

Nun é da mò che me credi un ragazzo: 
Ma de fòro T pincone io nun la’ngòzzo. 

Fiòr de Lattuga! 

Tul cére m’ ète fatta ’na gran piaga, 

L’ète foréto peggio d’ una braga. 

Le cantannoechic e le bugiarderie 

Vò n’ arcontète tante, e ’n’ v’ acorgete 
Che straginéte i getti pe le vie. 

Fiurin de chécio! 

Vò dire uno stornello curioso: 

Un vecchio de cent’ anni véle un bèeio! 


(*) v. vocabolario. 




Mi affaccio alla finestra e guardo il cielo, 

E vedo voi che sembrate un magnano. 
Sembrate un orso con tanto di pelo. 

Canin, canin, non abbaiare a me; 

Voglio la tua padrona, non vo’ te: 

Canin, canin, non abbaiare a tanti; 

Voglio la tua padrona, non più amanti: 
Canin, canin, non abbaiare al vento; 

Voglio la tua padrona e son contento: 
Canin, canin, non abbaiare al sole; 

Voglio la tua padrona, se Dio vuole. 

Se passo accanto a voi fiosso scontento, 

Chè amor per me voi non avete punto; 

Più in voi 1' accendo e più lo veggo spento. 

Son stato battezzato alla Pievuccia; 

Felice chi vi stringe e chi vi abbraccia! 
Beato chi vi scioglie la pannuccia! 

È passata la macchina col treno: 

Nell' ultimo vcigon c’ era il mio damo, 

Mi ha salutata con un baciamano. 

Giù pel barrane è un ceppo rotolato! 

Non ù d' ora clic m’ hai per rimbambito; 
Ma di fare il minchion mi son noiato. 

Fior di sambuco! 

M’avete acceso in petto un dolce foco;... 

Mi avete roso il cor peggio di un bruco. 

Di frivoli pretesti e di bugie 

Ne raccontate tante, c non vedete 
Che strascicate i cenci per le vie. 

Fiorin di cacio! 

Vo’ dirvi uno stornello curioso: 

Un vecchio di cent’ anni vuole un bacio! 

A' 


Fiòr do gaggia! 

Cbe se sprèfòndi la razzaccia tua, 

Che nun se eonfà pònto cò la mia. 

Bella! bellona! 

Yò ve giréte da chinche ve chiòma; 

Con mé solmoute vò nun sòtc bòna. 

Quando ve salutò 1’ altro diaccio 

M’ arieti misso tur’ un bello ’mpiccio, 
Facivi la ciuetta con Tiaccio. 

Giuvnnuttino coi calzoni a dòdi, 

Gridivi de burlammo ’n tutti i muòdi; 
Ma ho corbelièto tè si te n’ avèdi. 

Fiurin de sòie! 

Confessete, contessete, crudèle!.. 

Falla la cunlissionc genarèle. 

Fiòr de garòte! 

Ragazzina, nun fèto più pottéte, 

Tanto se sà quel eh' è la vostra dòte, 
Ch’ è vinticinquo libbre de patéte. 

Fiòr de granòto! 

Chi ve lo mettàrà l’anello ’n dòte?.. 

Si ’n vò lo metto io, mòjo dannèto! 

Si varchèto de qua, varchète liscio; 

La genta corame vò sempre la lascio, 
Nun la guaito manco, o vò de striscio. 

Fiurin do mèglio! 

E de lo mèglio vò sete lo mèglio, 

E del mi’ còro séte lo scompèglio. 

Fiurin de menta! 

Menta se chiòma perchè se trapianta; 
Chi nesce dal mi’ cor mòje scontenta. 

M’ è stéta aregaléta una pozzòla; 

0 méma mia, comprétcce la ghéla, 

Chè m’ é costèta una paròla sola. 


Fior di gaggìa! 

Clic si disperda la razzaccia tua. 

Che non si addice punto con la mia. 

Bella! bellona! 

Voi vi girate da chiunque chiama; 
Solamente con me non siete buona. 

Quando ti salutai nel dì passato 

Mi avresti messo in un gran bel salceto, 
Uccellavi a Tiaccio innamorato. 

Oiovanottino coi calzoni a. dadi, 

Credevi di burlarmi in tutti i modi; 

Ma ho corbellato te, se tu ci abbadi. 

Fiorin di sale! 

Confessati, confessati, crudele, 

Falla la confessione generale. 

Fior di carote! 

Ragazzina, non fate più cogliate, 

Tanto sappiam quaV è la vostra dote, 

Cli’ ò venticinque libbre di patate! 

Fior di granato! 

Chi ve lo metterà V anello in ditoì 
Se non vel metto io muoio dannato. 

Se passate di qua, passale liscio; 

La gente come voi sempre la lascio; 

Non la guardo nemmeno e vo di striscio. 

Fiorin di miglio! 

E voi del miglio siete sempre il meglio, 

E del mio cuore siete lo scompiglio. 

Fiorin di menta! 

Menta si chiama perchè si trapianta 
Chi parte dal cuor mio muore scontenta. 

Mi è stata regalata una pezzuola; 

0 mamma mia, comprateci la gala, 

Chè mi è costata una parola sola. 
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Si la pròdenzia nun me classe auto, 

Vò pigliaristi ’l braccio ’nnanzi al dèto; 

Ma ’l chitichòrio ce 1’ Lo sempre auto. 

Fiòr de robègli! 

Si la pigli con mèco, tu la sbagli, 

Chò te farò girò’ sempre i corbègli. 

Fagiògli sdutti! 

Si dassi retta ai discursini vostri, 

Me faristi muri' prima de tutti. 

Si aòssi un pò’ de forza de Sensòne 
Dò dòti sògli sotto al mi’ capéllo, 

T’ ari stròppo le gambe c ’l cudirone. 

Tu la vostra persona ho ’1 mòn pinsiòri : 

Tutti lo són, che ’nn òto chi v’ amiri, 

Però ve fò tiniro '1 candelièri. 

Giuvanuttino dai stivègli lustri, 

Féte la coglia, eppù nun séno i vostri, 

Per urivuolo ce finite i nastri. 

O bella Piòra!.. 

Chinche v’ amira ’n canto se ’nnamòra: 

Io vegghiarì con vò mattina e sera. 

Quancle che varco da la chèsa vostra, 

Sempre ce varco da la via maestra; 

’N tur' ugni muòdo féte una gran mostra. 

De middicine -gne n’ hén dòte tante! 

Gli hén cliévo sangue e nun gli ha fatto gnente, 
Gli hén misso i fanatismi e lo sciugante; 

Ma sirà sempre un lòceo e 'no sprodente. 

E1 rèmo de 1’ ulivo ò fatto a nòdi; 

Aète i calzuncini fatti a dòdi, 

Giuvanuttino, séte pièn de chiòdi. 

Quando varchi de qui, varchi cantando, 

Io puarinina sò tul letto e ’ntendo, 

M’ arvòjto a la mi’ méma lagrimando. 




Se la prudenza non mi desse aiuto, 

Voi prendereste il braccio innanzi al dito; 
Ma il criterio con me V lio sempre avuto. 

Fior di rubiglia! 

Chi la prende con me certo la sbaglia: 

Per imbrogliar non c è chi mi somiglia. 

' Fagioli asciutti! 

Se dossi ascolto ai discorsini vostri. 

Mi fareste morir prima di tutti. 

Se avessi un po’ di forza di Sansone 
Bue sole dita sotto al mio cappello, 

T’ avrei rolto le gambe e il codrione. 

* Sopra di voi non ho posto un pensiero; 

Tutti pel naso v han menato al giro, 

E vi faccio perciò reggere il cero. 

Giovanottino, coi stivali lustri 

Fate la coglia, ma non sono i vostri; 

Per orologio ci tenete i nastri. 

0 bella Piera! 

Chi vi guarda di fianco s’ innamora; 
lo veglierei con voi mattina e sera. 

Quando passo di sotto a casa vostra, 

Sempre ci passo dalla via maestra: 

In ogni modo fate bella mostra. 

Di medicine gnene han date tante! 

Quattro salassi non gli han fatto niente, 
Gli han messo i senapismi e il vessicante; 
Ma sarà sempre grullo ed imprudente. 

Il ramo dell’ ulivo è fatto a nodi: 

Avete i calzoncini fatti a dadi, 
Giovanottino, siete pien di chiodi. 

Quando passi di qui, passi cantando, 

Io poveretta son nel letto e intendo, 

Volgo le spalle a mamma e forte piango. 


Fiurino d’ urlo! 

Quande m' òte ’mbattuto un m’ èfe parlo: 
Nun ve vò più amirére, o nun ve burlo! 

Quande v’ argira ’ntorno un giovanotto, 

Citte, liréte '1 laccio tutt'a ’n tratto, 

Clic quel bacèllo è ’nnamoréto cotto. 

Fiurin de sasso! 

Tu nun me pièci pònto e tei confesso; 

Sé’ un bighellone che ve' sempre a spasso. 

Fiòr de trafoglio! 

Si te canzi d’ atòrno faré meglio: 

Tel dico e te T arprèco che ’n te voglio. 

Fiurin do ròsa! 

Si ve lo dico ve domando scusa, 

Ma séte pròpio birba e dispettosa. 

Fiòr de finocchio! 

A te Rinzino nun te pièce un cacchio, 

Io per aèllo pagaribbi un occhio. 

Fiurini brutti! 

Quel che s’ apròva quande che sièn cotti 
Nun se pòi dire, si ’n 1’ apròvon tutti. 

Fiurin de ruta! 

Séte la più billina che si’ nòta: 

La bocca corame vò chiuvè T ha ’ùta. 

Fiurin de penna! 

Per vedè’ vò aloggé tu la capanna 
E so arièntro comm’ una cudenna. 

Fiurin de cècio! 

Nun me ne védo sin che al vostro Gigio 
De costassù nun traventéte un bécio. 

Fiòr d’erba trista! 

Quande séte a ballére un dite: Basta! 

Nun ve stracchcto méo quande c’ è Bista- 






Fiorino ri' urlo! 

Quando v' incontro non mi dite nulla; 

Non vi vo' più guardare, e non vi burlo. 

Quando vi ronza intorno un giovinotlo, 

Belle, tirate, il laccio tutt' a un tratto, 
Perchè quel gonzo è innamorato cotto. 

Fior d’ ananasso! 

Tu non mi piaci punto, tei confesso; 

Se’ un bighellone che sta sempre a spasso. 

Fior di trifoglio! 

Se ti levi d’ attorno farai meglio; , 

Tel dico e tei ripeto: Io non ti voglio. 

Fiorin di rosa! 

Se ve lo dico vi domando scusa, 

Ma siete cattivella e dispettosa. 

Fior .di finocchio! 

A te Lorenzo non ti piace un cacchio; 

Io per averlo darei più d’un occhio. 

Fiorini brutti! 

Quel che proviamo quando siamo cotti 
Non si può dir, se non lo provan tutti. 

Fiorin di ruta! 

Siete la jnù bellina clic sia nata: 

Bocca più bella non ho mai veduta. 

Fiorin di penna! 

Per vedervi dormii nella capanna 
E accartocciommi il freddo qual cotenna. 

Fiorin di cerio! 

Di qui non parto finché al vostro Bigio 
Dalla finestra non mandate un bacio. 

Fior d’ erba trista! 

Quando siete a ballar non dite: Basta! 
Non vi stancate mai quando c’ è Dista. 


Ve sto atòrno eh’ è tanto e ’n rispondete; 

Si me vurristi ben, comme me dite, 

Mo diristi de sì sanza smorfìéte. 

Fiòr de mortella! 

Si sù vinuto a végghia’ntu la stalla, 

Co só vinuto perchè séte bella. 

Io de stornógli no so più de mille 

Chò me gli ansònse un contadin de Colle, 
Che quande gli cantava andéa 'n vagille. 




V(' sto attorno eh’ e tanto e non partale: 

Se mi voleste ben, come mi dite, 

Direste: Io t’ amo, senza lungagnate. 

Fior di mortella! 

Se venni a veglia nella vostra stalla, 

Ci son venuto perchè siete bella. 

lo de’ stornelli ne so più di mille! 

E gl’ imparai da un contadin di Colle, 

Che andava nel cantar sempre in vagille. ( ) 




(*) V. vocabolario. 










SCHERZI DIVERSI 

-«2ggs»-°- 


Dònqua, (lacchè stampe questa calìa, 

Abbi pacènzia un trìquelo, chè almanco 
Possi dì’ eli’ ho trovèto chinchesìa 
Che me comporta, e posso vicce franco: 
Si me fè ’na smusèta e nun se amèno, 
Tu me fare cadere ’l péli de meno. 

Di schirzi n’ ho acapèzzi una giumèlla; 

E in’ arincresciaribbe, per da ’èro, 
Per-brìo-de-carta, c ’n siri mica bella!, 
Si buscassi la mancia del polèro, 

Che, si fa troppo lunga la ragghiata, 

Se sente apicceehère una legnèta. 
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IL POETA BISTONE 

rappresentava la parte di Cassiano nella Farsa in¬ 
titolata: FUNERALI E DANZE (seguito dei DANARI DELLA 

laurea ), e alla fine improvvisava il seguente scherzo. 

Quande che da pruncipio sò vinuto v 

E eh’ ho visto quel citto ’ntii la béra, 

Pel gran delò, celie ’1 còre n ha sintuto, 

Cridio de ’nn arrivò’ mane’ a stisèra: 

Eppu questo birbon, becco-fugliuto, 

Facìa da morto quande che nun’ èra. 

Me batt’ cl petto e me dico da mèjo 
Che più lòcco tul mondo nun ce n’ éje. 

Che me burléte?, quand’ arrèdo a chèsa... 

Che tutti me darén la chiucchiumélla!... 

Verréno ’ncontra cò la tòrcia acèsa, 

Coi siòni del paolo e la padèlla;... 

E, a dilla, me 1’ lién fatta troppa pesa ; 

Ah sì!., me 1’ hén ficchèta troppa bella! 

E1 nome de Cassiéno unn' è più quello,.. 

Me s’ adatta più ’l nome de bacèllo. 

E mò sto disgraziéto de figliolo, 

A dilla tutta comm’ al confessore, 

M’ ha ’ndebbetéto, che ’nsina '1 paòlo 
’Npegnè, perchè cridìo fère un dottore... 

Lasceme vi', che n’ andari de vólo 
A ’fogamme, eh’ ho un mèle ’n mezzo al còre 
Più per essere armaste frènguelléto, 

Che ’nn’ aè’ perso ’1 dottore o 1’ aochéto. 


'cEXS'’^— 


I ì 


Allorquando in principio io son venuto 
E veduto ho quel figlio nella bara. 

Pel gran colpo, che il cor n’ ha ricevuto, 
Nemmen giunger credeva a questa sera. 

E poi questo briccon, becco-cornuto. 

Faceva il morto mentre che non era; 

Mi batto il petto e dico anche da me 
Che più minchian nel mondo non ve n’ è. 

Che nii burlate? quando torno a casa 
Tutti mi metteranno in canzonella ; 
Verranno incontro con la torcia accesa. 
Suonandomi il paiuolo e la padella!.. 

A dirla, me l’ han fatta troppo pesa!.. 

Ah! si!., me V han ficcata troppo bella!.. 

Il nome di Cassimi non è più quello. 

Mi conviene più il nome di baccello. 

E or questo disgraziato di figliuolo, 

A dirla, tutta come al confessore, 

M’ ha indebitato sì, eh’ anche il paiuolo 
Impegnai, per voler farne un dottore. 
Lasciami andar!, chò ni anelerei di volo 
Ad affogare: ho un male in mezzo al cuore 
Più per esser rimasto corbellato, 

Che aver perso il dottore e V avvocato. 
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BISTONE poeta e suonator di corno , pregato dai 
Musicanti ad un pranzo, improvvisava la seguente 

PREGHIERA A S. CECILIA 

Santa Cicilia, Vò, che ’n Paradiso 

Cogli Angigli e coi Saliti musechéte. 

Dite a Ghise che ’n ci arinvèrsci ’l viso 
Guaiule la Morte cò la falcia mète; 

Féte che ci arincòri con quel riso, 

di' a ’g-ni ’mmari’ anco Vò v’ arconsoléte, 

E ’n tu la vostra sièda agrappeléti 
• Se stia coi Spirti Santi e coi Biòti. 

Clic» bella còsa!, coi nostri stormenti 

Sonére ’l Santummergo e’1 Qinitròque !.. 

Pièni de grólla e zéppi de contenti 
Cantére ’l Giubelazio, e ’1 (jiurrjusquòque; 

E cò la binidizia musechòle, 

Férc anco ’n Paradiso ’l carnovale! 

Bummelassh si ce so fa baldòria, 

Me sa niill' anni che ’Ddio ci abili in glòria. 

Preghièn tutti la Vergene Maria 
Che co la mandi bòna, e cusi sìa. 


BISTONE si lagna che la locomotiva col suo rumore 
e col fumo guasta il vino in tutte le cantine, e 
impreca al macchinista, che nel pensiero del devoto 
contadino è un emissario mandato dal demonio in 
terra a far ribellione. 

Quante n’ hén ditte, fatte, e n’ hén pensate!... 

Quanti ’ndròcquigli!.. quanti rubiglioni!... 

Quante méchene!.. quante buseagnéte 
Per ròmpece ’l fondaccio di calzoni!.. 

M6 che tutto le tasche c’ hén vòchiéte 
F’én più fracasso, che nun féno i tiòni: 

Per rompere i corbezigli al Papéto 
Questo mondo e quel’ altro hén disipiéto; 

Ma, si arén fatto a Cristo i fusi torti. 

Nò’ ce n’ avedarièn quandé sièn morti. 


Santa Cecilia, Voi, che in Paradiso 

Con gli Angeli e, coi Santi musicate, 

Dite a Gesù che non rivolga il viso 
Quando la Morte inesorata miete; 

Fate che ci ravvivi con quel riso 
Onde sempre Vai pur vi consolate; 

Nel vostro seggio fate che aggruppati 
Star possiam con i Santi e coi Beati. 

Che bella cosai, coi nostri strumenti 

Suonare il Tantum-ergo, e il Crenitoque; 
Pieni di gloria, colmi di contenti 
Cantar Laus, jubilatio, e il Virtus quoque; 
E con benedizione musicale 
Fare nel Paradiso il carnevale! 

S’ anche lassù permesso è far baldoria, 

Non vedo V ora che Dio in abbia in gloria. 
Preghiam tutti la Vergine Maria 
Che a sé ne chiami presto, e cosi sia. 


Quante ne han dette, fatte e n’ han pensate!, 
Quanti gingilli!, quante ribellioni!. 

Quante macchine!, quante buscherate 
Per romperci ’l fondaccio dei calzoni! 

Or che tutte le tasche ci han vuotate 
Fan più fracasso che non fanno i tuoni. 
Per rompere i corbezzoli al Papato 
Questo mondo e quell’ altro han dissipato. 
Ma, se avran fatto a Cristo i fusi torti, 
Noi ce ne accorgermi quando siavi morti. 


Puarin' a ’mmé!.. cornine farò a ciunpéw 
Con questo taramuòtelo qui a lòto?.. 

Pròpio se vede eh’ abbi a tribelére 
E che ci ho da scontò’ qualco pechéto!.. 

’Gna oche ’l dimònio, che ’n s’ aqnèta meo, 
Scaruzzeeasse 'sto furmiquelèo; 

E 1’ àzzoco per dère al rubiglione, 

De diàsquigli mandétte un butiglionc. 

Ma disson che la colpa ce 1' aòva 
Del Vacoréo quel muso de lèva. 

Io pregarò ’l Signò’ sera e mattina, 

Che gli facci vini’ la cancarina; 

‘ Da la mattina ’n sinent’ a la sera, 

Che ’l diasquelo sei porti e la virsièra. 
Taramuòtigli 1, gócce!, fulmenéie!, 

A quel pezzo de chèno sciaguréto, 

Che la mèeana niòva ha ’mmagenéto 
Per facce danne ’ttutti, eppii anco mèje; 

Uh!., che’l mondo èra guasto anco da sèje... 
ganza che nisse questo ’ndimoniéto 
Clic ’gnì botte de vin ci ha ’nturbelióto, 

E una goccia più buòno nun ce n’ éje. 
lo vurrì che gli nisse ’1 brutto-mèle, 

Che se ’nguastisse, cornine fèno i eliòni, 

E elio da gli occhi gli schippasse ’l fièle, 
Eppu dòppo 1’ aèssi a meddechére;.. 

Sappari perapònto la ricetta... 

Chiamar! ’l Chichio (*) e lo fari asettère. 


BISTONE saluta il nuovo Vescovo. 

Prèfonda revcrénzia a Bonsignore 
Faccio per terra tutto strateléto: 

Port’ òbbroco più grande al mi’ Signore, 
Che tanta sórta a 1' ultomo ci ha déto. 
Vécchelo '1 Pequcrèo, vécco ’l Pastore, 
Che ce guarda dal lupo afamechèto. 

Pe 1’ amor de Ghisii, si fa ’l birbone, 
Détigli ’l pastorèi tul cudiròne. 

l*) Norcino notissimo in Val-di-Chiaua. 



Povero me! come farò a campare 

Con questo terremoto sempre a lato? 

Veggo che debbo sempre tribolare 
E che dovrò scontar qualche peccato : 
Perciò il demonio per mandarmi un guaio 
Andò a toccar questo formicolaio: 

E quassù per portar la ribellione 
Di diavoli ha mandato un battagliente. 
Disser eh’ era una cosa combinata 
Fra il Macchinista e lui, gente dannata! 
Jo pregherò il Signor devotamente 
Che una cancrena il colga o un accidente: 
Pregherò da mattina fino a sera 
Perchè il Demonio il porti o la versiera. 
Terremoti!, dolor, fin che ce ri è!, 

A quel pezzo di cane sciagurato. 

Che la macchina nuova ha imaginato 
Per farci dannar tutti ed anche me. 

Ah! che il mondo guastavasi da sè.... 
Anche senza di questo indemoniato. 

Che ogni botte di vino ha intorbidato 
Sì che una goccia buona piu non v è. 
Spero, un colpo il corrà, d’ epilessia, 

Ovver come ad un can, l’ idrofobia: 

Oh,., se versasse il ficl dagli occhi rei. 

Ed io dovessi andarlo a medicare!... 
Sapete qual ricetta io gli farei?.... 

« Chiamate il Chichio e fatelo assettare. » 


Profonda riverenza, Monsignore, 

Faccio umilmente innanzi a Voi prostrato: 
Sempre più son tenuto al mio Signore, 

Che fortuna si grande alfin ci ha dato. 
Eccolo il Pecoraio, ecco il Pastore, 

Che ci difende dal Lupo affamato. 

Per amor di Gerii!, se fa il briccone, 
Dategli il pastorale nel groppone. 


El segno ile la Croce bastaribbe 

Per fallo vi ’llonténo cento mègli; 

Un cimicco do Vò gli sirviribbe 
Per levallo per sempre dai corbégli; 

Una parola santa ’l cacciaribbe 
Dùcclic ’n 1' altrovari più méo chiuvégli: 
Travontótigli ’l Cristo, e féte presto, 

Ch’ ha più paura e scliippa via più lèsto. 


BISTONE encomia il P. Predicatore, che lo ha edificato. 

M’ arai ègro col Padre Bènòfazio, 

Ch’ abbi fatto una prèddaca coi flocchi; 

( Lù farà de lo ’nferno un gran disfazio), 

Ma, a sagli’ tul tinello, unii’ è da lòcclii. 

E ’gna dire al Signore « io v aringrazio 
Che questo Santo Padre ’l còr cè tocchi. » 

T,ù si se ’mposta, bérsela, e arizza un dèto. 

Sciuscià de ghièsa ’l Diasquelo, ’l pechèto. 

Nun c’é pussibel!.. chi ha liggiuto tanto, 

Ch’ arconti bubbèlóte, e diehi mèle; 

L’Òm de prèddaca sempre arà’l su’ vanto, 

E ‘il chèpo sempre ara demòlto sèie; 

A la mi’ rimpittura è sempre un Santo, 

Ch’ a tutti fa supina, e più ne véle. 

Nun s’aròtama méo fu la pantenna 
Un dutrinéttì e un Òm che sa de penna. 

Se facci pònto dònqua; del pechèto 

Se smetti -’l vizio e più nun ce se pénsi 
A le còse de mèle; del Curéto 
Se sti’ al comando, e più ehiuvé ci arpénsi 
A quel eli’ é varco; alòtta sfacendéto 
Con tutte le sù’ stuzie e i sii’ compensi 
Vedarièno ’l Dimonio, che lo ’nferno 
Spigionéto avara per un’ etèrno. 






Il segno della Croce basterebbe 

Perchè lontano mille miglia andasse: 

Un sol cenno di Voi bastar potrebbe 
Per levarlo d' attorno quattro passi; 
Una parola santa il cuòcerebbe 
Dove mai più nessuno il ritrovasse; 
Tirategli la Croce e fate presto, 

Che ha più paura e fogge viti più lesto. 


Mi rallegro col Padre Bonifazio 

Che abbia fatta una predica coi fiocchi: 

( Ei dell’ Inferno farà grande strazio ) 

Eh in pulpito non salgono gli allocchi! 

E bisogna al Signor dir: « Vi ringrazio 
Che questo Santo Padre il cuor ci tocchi. » 

Ei se fa un gesto, esclama, o drizza un dito, 
Fuga di chiesa il Diavolo, e il -peccato. 

Non è possibil che chi ha letto tanto 
Conti delle fandonie o dica male; 

IJ Uom che predica sempre avrà il suo vanto, 
E nella zucca avrà dimolto sale: 

A me di fronte Egli è sempre un gran santo. 
Che di tutti va innanzi e assai più vale. 

Non s’ in fogna giammai dentro al pantano 
Il dotto e V Uom che tien la penna in mano. 

Si faccia punto dunque, del peccato 

Si cessi il vizio nè più mai si pensi 

Alle cose cattive; del Curato 

Si stia al comando e più non si ripensi 

Alla cose passate: sfaccendato 

Cosi colte sue astuzie e i suoi compensi 

Noi vedremo il Demonio, che V Inferno 

Deserto e spigionato avrà in eterno. 
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8ISTONE è invitato dagli Amici a scherzare in 
•poesia, ed egli se ne disimpegno dicendo: 

Mò perapònto die vurrì sonòre 

Armango col campéno a dòndelòne!.. 

E nun c’ è muòdo che ve possi fere 
Uno stornello, una cumpusizionc. 

Nun c’ é verso!., ine posso vultelére 
Cornine 1’ Èson de Maggio, e mò '1 pincòno 
’Gnarà die facci; pròpio nun c’ é scampo, 

Nun veggo d'una rima manch’ el lampo!... 

E la voglia me strugge, e me ce sento 
Có la Musa de fóro ’na sonéta; 

Mó che ’gnun de voaltri era contento 
De sintire una bella scampanata, 

El Dimoino ci apònta pròpio i corni 
.E mezzo mèglio arrièto vói eli’ altòrni! 

Anco qui ce vurrì Acche’ la coda, 

Lii mette su la Mus’a’ncontro a mèjo; 

Ma si crede de dère a me la bròda 
De la su’ troja e digiunò’ per séje, 

Io me la ’nAschio; volgo stóre a 1’ erta; 

Ci armanghi lu pincone a bocca iperta. 

Untanto darò lèda a la Signora, 

Che veggo che ci ha gònio o nun s’ artica. 

Cantaro uno stornello e più d’ un’ ora 
Tolgo 1 littore, e si tul còr me spira, 

Cantaro tanto sòdo e tanto forte, 

Che de Leccòna stroppàrò le porte. 

Ma che ne dichi, Baltromèo carissomo ?... 

Te pér che dichi mòle, o dichi bòne?... 

El mi’ discorso nun te pér billissomo !... 

Anco sanza pensacce ne eonvièno 
Ghiòzzo do Biringhiònguclo, e de piùo 
Domandelo a Mattio ehè ’l sa anco lue. 

El vegghi che si arizzo la petòja, 

Si gli cónto tul muso ’1 fatto mio, 

S’ agivilisce e perchè ’n gli di’ nója 

Nun me lascia a mezz’cria, un giurabrio ! ?.. 


Or per l’ appunto che vorrei suonare 
Resto col campanaccio a ciondolone! 

E non c è modo che vi possa fare 
Uno stornello, una composizione. 

Noti è possìbili posso rotolarmi 
Come il Ciuco di Maggio; ora il minchione 
Bisognerà eh’ io faccia; e’ non v è scampo!; 
Non vedo d’ una rima manco il lampo. 
Dalla voglia mi struggo e mi ci sento 
Colla Musa di fare una suonata; 

Ma appunto mentre ognuno era contento 
Di sentire una bella scampanata, 

Il Demonio ci punta proprio i corni 
E mezzo miglio indietro vuol eh’ io torni. 
Anche qui pensa di ficcar la coda, 

Cerca inasprir la Musa verso me; 

Ma se crede di dare a me la broda 
Della troia, e privarsene per sè, 

10 me V infischio; voglio stare all’ erta: 

Ci resti Lui minchione a bocca aperta. 

Intanto darò lode alla Signora, 

Ciacche s’ accorda, nè mi si ritira. 

Canterò uno stornello, e più di un’ ora 
Voglio durare, e se l’ estro m ispira. 
Canterò a squarciagola tanto forte. 

Che d’ Elicona romperò le porte. 

Ma che ne dici Bartolmeo carissimo? 

Ti par che dica male, o dica bene? 

11 mio discorso non ti par bellissimo?... 
Anche senza pensarvi ne conviene 
Ghiozzo di Biringhiùngolo, e di più 
Dimandalo a Mattio che il sa anche lui. 

IjO vedi che se a picca io mi ci metto. 

Se le dico nel grugno il fatto mio, 

S’ ammansisce e per téma d' un dispetto, 

No, non mi lascia in Nassa, un giurabbrio ! 
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Con gliè basta mostrasse un pò' mattòlloeo 
E nun fé* vista d’ èsse’ tanto avòglioco. 

Nun dico d’ aè’ ditto, e d’ aè ’ffatto, 

E1 veggo che '1 mi’ dóppio è duro pòco: 

Ma tanto ce l’ho spònta, o afatto afatto 
Zitto nun ce èò stéto: eppii ce giòco 
Che, si aessi la voglia d’ ariócacce, 

Sarihbe gliè la più contenta a stacce. 

Tutte a un muòdo! a lo ’mprimo féno i gerghi. 

Se sturcineno, oppù quand’ lión sintuto 
E1 bòno de la bòce, Dio le sperghi! 

Co se pigliono un gusto tanto acuto, 

Che, a dnrére anco un anno, a dirittura 
Te ce fèn sempre 1’ acompagnatura. 

OISTONE critica il Curato che asserisce girare 
la Terra e non il Sole. 

L’ altra stomèna vétti dal Curóto 
A la conversazione, e diseurria 
De la Luna, del Sole.... e al vicinèto 
Mittìa tul chépo una pinconaria 
Tanta bella, spictèta, e tanta gròssa, 

Che me parìa cadesse una dimossa. 

Gli arcontéa che la Terra atòrno al Sole 
Gira comm' una ruòta da baròccio; 

Che ’gnì vintiquattr’ ore tèsta mòle 
Argira, e nun ci ó priquelo eh’ a tòceio 
Facci méo cò la Luna, e cò lo stélle; ■ 

Con mille cantannòcchie e cento cliélle. 

Ma chi gli dà, da bè’ certe calìe ?, 

Chi gne n’ ansènse tante sfrombelèto?... 

Al Curèto gli hén fatto le malìe, 

O nun s’ arcorda più d’ esser un Prète: 

Chi vù che credi’ste corbellarle?... 

Manco a San Bònèfazio T lièn sognéto 
Tante, eppù tanto grosse de magiétaca!, 

Abeneh’ i matti hèn la testa bisbiètaca. 


Con lei bisogna fare il passerella, 

Non mostrarsi voglioso, rie corbello. 

Non dirò d' aver detto o d’aver fatto... 

La scampanata, è ver, durato ha poco; 

Ma pur ce i ho spuntata, e affatto, affatto 
Zitto non son rimasto; anzi ci giuoco 
Che, se avessi la voglia di rifar-ci. 

Al pigio ella sarta la prima a starci. 

Tutte d’ un taglio! pria fan gestri e lassi 
Si contorcono, e poi quancV han sentito 
Il buono della voce, Dio le ammassi! 

E" ci prendono un gusto si gradito. 

Che, durando aneli un anno, a dirittura 
Ti ci fan sempre i accompagnatura. 


La settimana scorsa dal Curato 

Era a conversazione, e lo sentìa 
Dir del sol, della luna, e al vicinato 
Metteva in capo una corbellerìa 
Cotanto bella, grossa e tanto strana. 

Che parevo, cadesse giu una frana. 

Diceva che la terra attorno al sole 

Gira come ima ruota da carrozza; 

Che ogni ventiquattr‘ ore questa mole 
Si rigira, e muovendosi non cozza 
Mai colla luna, nò colle altre stelle; 

Con altre bambocciate belle beile. 

Chi gli dà a ber di queste grullerìe?, 

Chi gl’insegnò coteste buscherate?.. 

Al Curato hanno fatto le malìe, 

0 non rammenta più. d‘ essere un Prete: 
Chi vuoi che creda tal corbellerie? 

Manco a San Bonifazio le han sognate 
Tanto e poi tanto grosse di maggiatica. 
Quantunque i pazzi han la testa bisbetica. 
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Quante oh' ó tondo seiaguréto e lòeeo!. 

Si fusse vero tòsto, ’n oi armari-), 

Vegglii!, muso de fé va,... patalocco, 

L’ acqua tui pozzi,., ’l mére’n cò siri; 

Chè si ’l Mondo facesse ’l vultelòne, 

S’ andari tutti giù chépoflccone. 

Po lo donne siribhe anco più bella, 

Ch’ arestarinno sii gambelevète: 

Rinversciarinno ’n chépo la gunella, 
Annasparinno, pére sciagurate; 

Ma’n potendo tini’ giù lo sotténe 
'Gnarì che s’ arparàsson cò le méne. 

A ’gni ’mmarìa tui tetti de le cliése 
Ce vedaristi a spasso i muratori, 

Ch’ almanco, almanco trénta volto ’1 mese 
Ce piovaribbe cornine eh’ a sté ’lfuori; 

Sintite, ’n me scoccéte i ciaravégli, 

Tu i.tetti’n ci amarri manco i canégli. 

Digli da parte mia... chéro Zi-prète, 

Fète cicio,.. quetéteve, ’n’ ve scòlto,.. 

Nun fèto certi arcónti,., alò,., smettète!.. 

La mira’n vè ’ndirizza,.. ’n c’ète còlto!.. 

Per mò, quei che credete, unn’ó un merlotto... 
Io ne sò più de Yò, benché ’n sò dotto. 


ItlSTONE si lamenta del cattivo carattere del suo 
amico carissimo ed esprime al tempo stesso il suo 
rincrescimento per la prossima partenza di lui. 

Che òmaccio strùzzoco, 

Ch’ é quest' Arnesto! 

Che òmaccio stròbele, 

Sanza pietà. 

Arà pacénzia 

Si dico questo; 

Io ve la spìscelo 

Gommo che sta. , 



Quant’ è mai tondo, sciagurato, e allocco! 

Se ver ciò fosse, non vi rimarrìa, 

Vedi,., pezzo di grullo!, vero sciocco!, 

L'acqua nei pozzi, il mar non vi saria; 
Che, se il mondo facesse un rovescione, 
Tutti onderemmo giù capo ficcone. 

Per le donne sarebbe ancor più bella, 

Che capovolte colle gambe alzate 
Si vedrebbero in capo la gonnella! 

Si adoprerebber queste disgraziate; 

Ma non potendo regger le sottane 
Dovrebbero cuoprirsi colle mani. 

Ad ogn' óra sui tetti delle case 

Vedresti spasseggiare i muratori, 

Che per lo meno trenta volte al mese 
Vi pioverebbe come fosse fuori: 

Sentite, non rompetemi i cervelli, 

I tetti resterìan senza cannelli. 

Digli da parte mia:... Caro Zi’ Prete, 

Statevi zitto e cheto, io non vi ascolto: 

Non ci contate frottole,., smettete!, 

Per or nel segno non avete còllo! 

Quel che credete, ancor non è un merlotto; 
Son più astuto di voi benché non dotto. 


U uomo fantastico 

Ch’ è quest’ Ernesto! 
Uomo bisbetico 
Senza pietà! 

Avrà pazienza 

Se dico questo; 

Ma ve la spiffero 
Siccome va. 



Vói che s’ acommidi 
Tutto a su' muòdo; 

Bastigna sòdo 
Che fa asurdì' ! 

È tanto stìtoco, 

Che ’n dà covélle. 

Anzi la pelle 
To cavari. 

Nun c’ é verso do pigliallo! 

Io con lù nun ce n’ aposso 
Manco a pièdi, nò a cavallo; 

Nun se lascia trappèlé’. 

Me ci aròto pròpio l’osso 
Per stacce 'n santa péce; 

Ma ’l su’ fóre nun ine pièce 
’Gni tantino ’gna gridò'! 

Ma si ho a dilla spitta, spitta, 

Sanza Ili nun posso stére; 

E ’n ino sento de mangére 
Si la péce nun ci arfò. 

Oggi un’ altra me n’ hén ditta, 

Che me sfonda pròpio’1 còre: 

Si ’n m' aiita '1 bòn Signore 
Unn’ el sé quel che farò. 

E1 mi’ Arnesto vói lasciamme, 

Vói andére chissà ’n dii: 

Ha ’l coraccio do piantamme 
E ’Ddio ’l sa si ’l veggo piu! 

Ma si nun c’ é rimièdo e vói fuggire, 

Gnarà che gli prepéri un cumprimento 
Per lasciasse apaedèti e possi dire 
Che gli abbi ditto addio con sintimento: 
Dònqua ecco sanza tanto zazzechére 
Per a pònto ’l discorso die vò fére. 

« M’ hén ditto che vó via!., ma già mo burgli!.. 
Ma cornine farò io mò, eh' èro avezzo 


l uol che s’ accomodi 
■ Tutto a aito modo! 

Bestemmia sodo 
Che fa assordar. 

È tanto lesina. 

Che non da nulla; 

Anzi la pelle 
Vorrla cavar. 

Non c‘ è verso di pigliarlo: 

Io con lui non ce ne posso 
Manco * a piedi, nè a cavallo: 

, Non si lascia infinocchiar. 

Mi ci arroto proprio V osso 
Per starci in santa pace, 

Ma il suo far punto mi piace 
E bisogna ognor gridar. 

Ma se ho a dirla schietta, schietta, 
Senza, lui non posso stare; 

Non mi sento di mangiare 
Se cl" accordo non ci vo. 

Oggi un' altra me n han detta, 

Che m’arriva proprio ni core: 
Senza il braccio del Signore 
Io non so quel che faro. 

Il mio Ernesto vuol lasciarmi 
Dove voglia andar noi so: 

Egli ha cuor d’abbandonarmi, 

E Dio sa se il rivedrò. 

Ma se non v’ è rimedio e vuol partire 
Converrà che prepari un complimento 
Per lasciarsi, appaciati e possa dire 
D’ avergli detto addio con sentimento. 
Ecco dunque senz’ altro zazzicare 
Per V appunto il discorso che vo’ fare. 
M’han detto che tu parti!., già mi burli!.. 
Ma come or farò io, che m’ era avvezzo 





A datte noia?., sintiré che nrg-li 
Quande voltò’ te vedaró ’n ver Rezzo!.. 

Io min vurrì che nisse rado quel dì: 

Ma me dò péce, chè ’Ddio vói casi. 

Seoltii!.. ma te pér ghiusta... tatinìno. 

De lasciammo soletto, sbandonéto?.. 

Mo scappa piònto!.. che nun è pichino 
E1 pinsiòri, eh' armango disoléto!... 

Me pér d’ aè' ttul cére un temperino. 

Un chiòdo, uno sciugante stortechéto: 

Veggo che quande tu farè parténzia, 

Metterò tul capéllo la dolènzia. 

Lasceme quale’accòrdo, anco pichìno... 

Almanco, si vé via, làsceme ’l còre, 
Vègghi?.. per té mo sento un crepacòre. 

Che spirto che me dìa’n méno al brachino!.. 
Si ’n me 1 dé tutto dammen’ una fetta, 

Che ’n ci ho covéllo pe’ la mi Ciuètta!.. 

Io pregarò ’1 Signò’ celie te 1' armérti, 

Che t’ acompagni e tiénghi gli occhi iperti; 
Comme ’l Curéto « Dómmene-sobisco. » 

Te dò la binidizia e la funisco. » 


BISTONE al ritorno dell' amico. 

A 1’ ultòmo sé arnìito, tatinìno!,.. 

Perdinanòra!.. comme che sé bello!.. 

Sé fatto tècchio pili d’ un Cioncamo, 
Pensi cho burgli?.. mica to corbello!.. 
Tu lié fadighéto più d’ un contadino, 
Che stà sempre de torno al su’ vitello; 
Contentete figliòl mò che tei dichi... 

Lù se’ngrassò coi répi, e té coi fichi! 
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A darti noia?., sentirai che zirli. 

Quando voltarti io ti vedrò ad Arezzo: 
Non vorrei che venisse mai quel di!.. 

Ma mi rassegno, chè Dio vuol così. 
Ascolta!.. ti par giusta, o mio canno. 

Di lasciarmi qui solo, abbandonato?.. 

Mi vien voglia di pianger, chè piccino 
Non è il pensier eli io resto desolato. 

Mi par d’ aver nel cuore un temperino. 
Un chiodo, un vessicante scorticato: 

Vedo ben che se tu farai partenza. 
Metterò nel cappello il bruno a lutto. 
Dammi qualche ricordo,., anche piccino!,.. 
Almen, se parti, lasciami il tuo cuore... 
Vedi?., per te mi sento un crepacuore, 
Che pavento mi dia ’n mano al becchino; 
Se tutto non mel dai, danne una fetta, 
Chè non ho nulla per la mia civetta!.. 
lo pregherò il Signor che ten rimerti. 

Che t’ accompagni e ti mantenga in vita; 
Come il Curato « Dominus vobiscum » 

Do la benedizione, c poi finisco. 


Finalmente, mio caro, sei tornato!.. 

Affò di Bacco! come sei bellino!, 

Sei fatto grasso più d" un porcellino! 
Credi che burli? no, non ti corbello: 
Hai faticato più d’ un contadino, 

Che sta sempre dattorno al suo vitellai 
Contentati, figliuol, eh’ ora tei dica... 
Coi rapi ei s’ ingrassò, tu con i fichi. 
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BISTONE 

si lagna della soppressione dei Conventi. 

Chi ci ha misso ’tul chèpo che '1 Dimònio 
A lòggia perapònto ’n tu lo'Nferno?.. 

Io penso, e ’n dirò mèle, che ’1 Zi’ Tònio 
Ci aia ’n dirizzo pili de nò’, chè ’l perno 
Era de le persone arlumenéte, 

E aia liggiùto più de qualco prète. 

Sempre dicia: ’l Dimònio sta ’n Cortona; 

Lù è quel che cerca a smerguigli i quatrini. 

Che quest’ ànnarna porca-buscarona 
É ’l nimico di pòri Capuccini, 

Lù de’gni fratarìa, lù de le Sòre!.. 

Che tte possi creppó’l... te dì’ un dolóre!... 

Fa vire a 1’ Èson più di frutti cerbi; 

Ha misso ’l pél tul còr comm’ i Liòni; 

Ma un dì si me ci abòcco, a brutti-sverbi 
Gli dico ’l fatto mio con tutti i siòni. 

Quande che ci aviarò pù a discurrire, 

Quel che gli dico... stetem’a sintire. 

« Scòlta sci anso ione!., ma eh’hé perso ’l segno?.. 

« Più nun t’ arcordi ’l segno de la Croco?.. 

« Vù de lo ’ Nferno vire a stó’ ttul Regno, 

« Che contra i Frèti fatto sé fòròce?.. 

« Arcorda che tul tempo d’ una cena 
« Tu la muraglia ci aparì una ména. 

« Ména tremenda, ména che ’l gastigo 

« Facia patente, e che chiuvé lo canza; 

« Quande che di pechóti ó varco ’l rigo, 

« De la ghiustizia un muta mèo 1’ usanza: 

« Grande, quante Lù è grande, ha la clemènzia, 
« Ma nun la stacca méo da la pròdènzia. » — 

— Signore!.. Yò, che séte Dio potente!.. 

Tocchète ’l còre a certi disgrazièti!.. 

Vò già ’l sapete,... nun capiscon niente; 

Sono un vero moncel de sciagurèti!.. 

Fétigli lume, eh’ lièno ’l lume spento, 

Chè Birlicche col cui gli fece vento. 


Chi ci mise pel capo che il Demonio 
Abita per V appunto nell' Inferno? 
lo penso, e mal non dico, che il Zi' Tonio 
Ci avea più di noi colto; egli che il perno 
Era delle persone illuminate, 

E che avea letto più di qualche prete. 

Dicea sempre: Il Demonio sta in Cortona: 

Egli che cerca in quantità i quattrini, 

Che coll' anima lorda buscherona 
Nemico è agl’ in felici Cappuccini, 

Ad ogni frateria, ed alle Suore;... 

Oh che. possa crepar!., ti dia un dolore!.. 

Ei m inasprisce più dei frutti acerbi, 

Ha messo il pel nel cuor, come i leoni; 

Ma se un giorno ci parlo, apertisverbis 
Gli dico il parer mio con tutti i suoni. 

Quando che 'poi ci prenderò a parlare. 

Quel che gli dico state ad ascoltare. 

<c Odi, scioccone! ma eh' hai perso il segno? 

Più non ricordi il segno della Croce? 

Vuoi dell’ Inferno andare a star nel regno 
Chò contro i frati fatto sei feroce? 

Ricorda che nel tempo d’ una cena 
Nella muraglia vi appari una mano. 

Mano tremenda, mano che il gastigo 

Fa ognor palese, e a cui nessun s invola: 
Quando dei falli è oltrepassato il rigo 
Giammai della giustizia cangia V uso: 

Grande, quant ' Egli è grande, ha la clemenza 
Ma non la parte mai dalla prudenza. » (') 
Signore!.. Voi che siete onnipotente 

Toccate il cuore a certi disgraziati; 

Già,' Voi T sapete, non intendpn niente: 

Un vero ammasso son di sciagurati!.. 

Fate lor lume, eh’ hanno il lume spento, 

Chè il Diavolo col cui lor fece vento. 

(*) Qui vale per giustizia. 




è invitato a villeggiare a Borgo S. Lorenzo. 

M’ arcòrdo o lo tiòrrò sempre a mimòria, 

Lo ’nvito, ch’abbi, e tanta curtisìa; 

Io 1’ aramento, e me ne fó una bòria, 

Che m’abocché con Vostra Signurìa; 

Ma de Tinire al Borgo San Lorenzo, 

M' avèggo eli’ ó uno sbaglio, si ci arpènzo. 

Nun' é féeele sciùbboto ’nbroccbère 

Tu la via che ce mena ’n tèste parte; 

Quande eh’ avia '1 gliiudisio a ’nfrastagliére, 

Nun giòva ’l chitichòrio, ’n basta 1’ arte; 

Perchè, quande s’via pii.a ’ntrampelére, 

Chinvégli '1 sà dùcehe se và a cadere! 

Chi ce’ndirizza perapònto’n quello?.. 

Di Borghi ce n’ è a smórguigli ’n Toschóna. 
Per-brio!... l’affóre ’n siri pònto bello!.. 

E nun parri la còsa pònto sirèna 
Che ’nnescambio de lì, sbagliassi mòno, 

E ntrampolassi 'litui Borgo-a-Buggèno. 

BISTONE 

brontola colla famiglia che non ha grand 1 energìa 
nel lavorare all’ avvicinarsi delle feste del S. Natale. 


Coi vostri gòrghi, ninnigli e novelle, 

Qui ’n se chèva le móne do eovélle: 

Si nò’ tutti d’ acordo ’n ci arospièno, 

S’ armén’ arrièto e ’n s’ acapèzza un corno; 
Si per quattro quatrin ce la piglièno, 

N T un s’ ammattisce più a scaldèrc ’l forno; 
Nun ci è pussibel, si ’n s' aròta T osso, 

Nun se fa xammenèro ’1 dèto grosso; " 
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Lo ricordo, e il terrò sempre a memoria, 

L‘ invito, eh' ebbi, e tanta cortesia; 

Io lo rammento, e me ne fo una gloria, 
I)’ aver parlato con Vossignorìa; 

Ma del venire al Borgo San Lorenzo 

10 rn’ accorgo che sbaglio, se vi penso, 

Facil non è di subito indirizzare 

Nella via che conduce in quelle parti, 
Quando principia il senno a intorbidare, 

11 criterio non giova e manco V arte; 
Perchè, quando principiasi a inciampare. 
Nessuno il sa dove si va a cascare. 

, Chi c’ indirizza per l’ appunto in quelloì 

Bei Borghi un visibilio »T c in Toscana. 
L‘ affare non sarta per niente bello !, 

E non sarebbe cosa punto strana 
Che, invece d’andar lì, sbagliassi mano, 
Ed inciampassi nel Borgo a Baggiano. 


Coi vostri gestri, ninnoli e novelle 

Qui non leviam le mani mai di nulla: 

Se noi d’ accordo non ci affatichiamo, 
Arrenerem non concludendo un corno: 

Se in burla affatto noi ce la prendiamo 
Non s’ impazzisce più a scaldare il forno; 
È impossibil, se non si arrota l’ osso. 

Non facciavi camminare il dito grosso. (') 
{+) Esprime 1’ atto del contar la moneta. 


6 * 







Si 'n se fa le faconde un po' piti leste, 

So ’ntrampela tui Santi e tu lo feste. 
Abenchè 1’ abbi ditta, eppù riditta, 

Tanto méo qui so piglia la spalfitta. 

Scòlteme!.. e vedaré che ce ’ndirizzo 

Che a smérguigli le feste e le funzione 
Ce dóno al dosso; appònto me sò arizzo, 
Sòna ’1 dirièto a Messa, Mencarorie: 
Anco sanza curri’ presto ce schizzo; 
Qualca festa sirà de duvizione: 

Festa dèbele,... sia cornine se sia... 

Anco d’ un Santinaceio... porta via. 

Mò vièn San Nicolò, la Cuncizione, 

La Dimènnaca, eppù Santa Lucìa:... 

Sia la festa d’ un Fréto o ’na Badessa, 
Tanto ’gni dì ’gnarà viro a la Messa. 

Tu de la duvizione nun n’ hé tanta, 

Ma si ’n ce credi hé pòco ciaravéllo. 

Pii vécco San Tummó, la Pasqua Santa, 
E1 Prisèpio col Bù, cò T Asinelio; 

Eppù, vatte scorrendo, i Nucintini, 

Che funiscon le feste coi quatrini. 

Diriòto pii ne vièn la Beffanìa, 

Che so ’mbarca le feste e fugge via. 

Dònqua, flgliògli, si ’n so piglia a fére 
Qualca còsa ’ntu i giorni da ’gni dì. 
Tante che ce n’ aièn da preparére, 

Ce daréno al ridosso lì per lì 
A un’ òtta; e si ’n’ riusco de funire, 
Cianche ò Bistone vel farò sintire. 

Piglio ’l cirniechio e me farò a la tonda; 

Té, Gigi, te Spapaccio; e te, Caròla, 

Te legnaró ’nsinenta che ’n’ t’ ho sfònda; 
E ’nnescambio del vezzo e la pezzòla, 

Del cérchio, del capéllo col vilucchio 
Te fòdoro ’l groppone de tistuccchio. 


Se non facciam le cose un po' più leste, 

C imbatterem nei Santi e nelle feste. 
Quantunque l' abbia detto e replicato, 
Tuttavia non si piglia mai la mossa. 

Ascoltami e vedrai che ci ho azzeccato 

Che in quantità le feste, e le finizioni 
Ci danno al dosso: appena sono alzato 
Suona il terzo di Messa, Mencarone: 

Anche senza fuggir presto ci arrivo; 
Qualche festa sarà di devozione:.. 

Festa debole, sia come si sia,.. 

Anche d' un sant creilo porta via. 

Or vien San Niccolò, la Concezione, 

La Domenica e poi Santa Lucia:.. 

Festa d’ un frate, ovver d’ una badessa, 
Pur bisogna ogni giorno udir la Messa, 

• 

Tu della devozione non n’ hai tanta; 

Ma se non credi tu non hai cervello. 

Eccoti San Tommaso, Pasqua santa, 

Il Presepio col Bue, coll’ Asinelio; 

E via dicendo poi gl’ Innocentini, 

Che fìniscon le feste ed i quattrini. 

E dopo tutte vien l’ Epifania, 

Che all’ ultimo le feste porta via. 

Dunque, se il verso non pigliam di fare 
Qualche cosa nei giorni di lavoro, 

Giacché tante n’ abbiam da preparare 
Ci stringeranno . tutte a un tempo; e allora 
Se vi sarà impossibile finire. 

Chi sia Bistonc vel farò sentire. 

Roterò il matterello all’ impazzata; 

Te, Gigi, ti frantumo; e te. Carola, 

Ti legnerò finché t’avrò sfondata; 

E invece di comprarti la pezzuola. 

Il vezzo, il cerchio ed il cappel coi fiocchi, 
Ti ribatto il groppone a quattro doppi. 
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E a vòaltri giù ggiù, dummén dumména, 

Ye stronco dal più grosso al più pichino: 
Credete de tenemmo ’n traddovéna, 

Ma, per brìo!!, nun ce metto un contadino, 
Anco strozzasti, per tré mesi e bègli 
Ve fò mangére'l pén de caprugègli! 


DIALOGO. 

Bistone corbella Ficalègro che ha avuta la cartella 
della Ricchezza-mobile dal Donzello comunale. 

Bist. Di’?... Ficalègro?.. 1’ hé visto Chinélla?... (’) ( ridendo) 
Ci ha da ditte una còsa tanta bella!.. (c. s.J 

Fical. L’ho visto,., sì l'ho visto quèlo stròbele!.. 

Mò ’gn’ arpaghé’ do la Mubilia-nòbele! 

Bist. Stà quèto,.. che ’stà volta ’l Camarlèngo 
(Io sò’ armasto de sèie!...), rn’lia rifatto 
Guòso tutti i quatrini!.. 

Fical. Oh!., tèsta adèsso!.. 

Comme si’vita?... 

Bist. Se sirà confesso... 

Fical. Che sé tanto corbèzzelo, e pineone!... 

Nun te ne vù avedè’ del chiapparello?.. 

Mò pèscon le ranocchie col bòcone, 

Comme faciva appònto Lindinino; (**) 

Pii ci acòmmedon gli óvi tul cistéllo; 

Ce dèno’l tòsco tu lo zuccarino!.. 

L’ arièno ’n dubbètè 1’ antoloséta; 

Ce darén tutt’ a un otta la busséta. 

Bist. Ch’ olète, che me metti a litteohère?.. 

Che ’nn’ el sèn che ’l guadagno ó ardutto pòco? 

L’ ho ditto, vè 1’ arprèco, e 1’ ariòco, 

Che farèn sempre comme che gli pére... ^ 

Sia là, comme se vói, comme se sìa... 

Qui tanto de salvasse ’n ci è più via. 

Qui ’n ci è mezzo de viro a salvamento, 

Ugnarà ’n tutti i muòdi esse’ ccontento. 

(*) Nome del Donzello. (**) Pescatore noto. 


E vojaltri giù giù, di mano in mano, 

Vi tribbio dal più grande al più piccino: 
Tenermi a bada lo sperate invano, 

Chè,... per... brio!,., (nè vi cito un contadino!J 
Strozzaste ancora, per tre mesi belli 
Vi fo mangiare il pan di capugelli. 


Di’?.. Ficallegro, V hai visto Chinella? 

Ila da dirti una cosa tanto bella. * 

Io V ho veduto, sì, quell Uomo strambo;... 
Pagar bisogna la ricchezza mobile! 

Sta cheto... questa volta il Camarlingo 
(Rimasto son di sale!..J mi ha rifatto 
Quasi tutti i danari!.. 

Oh! questa adesso 

Come sia andata?... 

Si sarà confesso... 

Che sei così corbello e sì minchione. 

Che accorger non ti vuoi del chiapparello?.. 
Or pescati le ranocchie col boccone. 

Come appunto faceva Lendinino; 

Poi ci accomodan l’ uova nel cestello; 

Ci danno il tosco nello zuccherino!.. 

L’ avremo, non temer, la paga intera; 

Ci daran tutt’ a un tempo la legnata. 

Che! volete mi metta a leticare?.. 

Che noi san che il guadagno è tanto poco? 
L’ ho detto, lo ridico, e lo rinnoco, 

Che faran sempre come lor più pare... 

Sia pur come si vuol, come si sia... 

Qui, di salvarsi, ormai non v’ è più via. 
Non v è mezzo d’ andare a salvamento; 
Bisognerà per forza esser contento. 
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Con tutta questa carea tu le spalle 
Se và a Iacee fi Inedie un Maravalle. 
Quand’ arièn ditto bòne e fatto tanto, 
Bisognarti campò’ dde Spirto-ssanto. 


Apparizione degli Spiriti al Cuoco di Bistonchia. 


Al Còco de Bistonchia, puarinino! 

Sintite n pòco quel che gli ’ntruvinne: 

S’èra appònto ardormènto 'nò zinzino, 

Quand’uno spirto a truzzècallo vinne!.. 

E mica, dico, tanto puehinino 
Atòrno a lù girando s’ atratinnej.. 

Io penso sirà stóto un Diasquòletto;... 

0 meglio ditta, uno spirto-fogliétto. 

Tàcchete che lo ciucca giù pel fondo, 

Pù gli abarba una stratta e i dò linziògli 
Gli aguluppa e lo lascia’gnudo a tondo. 

Alotta avia a berscière: « Oh Dio!., figliògli!.. 
Currìto!,. auto!,.. me lèvon dal Mondo!... 
Currìte!.. m'hòno agrappo pi fagiògli!.. » 

Da la paura tanto era sudéto. • 

Clio caduto paria tur’un fusóto!... — 

Mò, si gli amiri, ha fatto un muso vièto, 

Che pere un morto arizzo: e spirto tanto 
Che gli canti lo sèquele ’l Curéto, 

E se ne vèdi aleggio al Campo-santo. 

E1 vedello muri’ siri un pechóto 

Mò che tra i Chòclii ha pòrto pròpio ’l vanto: 

Ma si ’nne spònta tèsta pòpponella, 

Che la chévi pulita’n sirà bella... 

Nun ce siri tul Mondo altro compenso, 

Per nun vedello vire ’n pricissione, 

(E si co póngo mente, eppù ci arpenso,) 

Che bène gli fari ’no sfuricchione 
De dirièto, da un Omo de spedèle:.. 

Anco un pajetto min farinno mèle. 












Con tulio questo eareo nelle spalle 
Anderemn in rovina, in mar avalle. 
Quando avrem detto bene c fatto tanto 
Bisognerà campar di Spirto Santo. 


Al cuoco di Bistonchia, poverino! 

Udite adesso un po’ quel che gli avvenne: 

S’ era 'appunto assonnato un picchettino. 
Quando uno spirto a stuzzicarlo venne!.. 

E mica, dico, tanto pochettino 
Intorno a lui girando si trattenne!.. 

10 penso sarà stato un Diavoletto, 

0, per dir meglio, imo sparto folletto. 

Eccoti che lo prende giti pel fondo. 

Poi gli ammena una stratta c i dice lènsuoli 
Gli avviluppa, o lo lascia nudo a tondo, 

Aliar principia a urlare: « Oh Dio!, figliuoli, 
Correte!,, aiuto!,., mi tolgon dal mondo!.. 
Correte ni hanno preso pei fagiòli! » 

Dalla paura tanto era sudato, 

Che caduto pareva in un fossato. — 

— Or se lo miri ha fatto un viso giallo. 

Che sembra un morto ritto; e temo tanto 
Che gli canti V esequie il sor Curato, 

E se ne vada a stare ài Campo-santo. 

11 vederlo morir sarta un peccato 

Or che tra i cuochi porta proprio il vanto: 
Ma se intanto non spunta la postema. 

Che la cavi pulita ho una gran téma. 

Non vi sarta nel mondo altro compenso 
Per non vederlo giunto al misererò, 

(Se ci porto il pensiero, e ci ripenso), 

Che farebbe a proposito un clistere 
Di dietro, da un pappili dello spedale:.. 

Anche un paietto non farebber male. 
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Si ld da la finestra nun’ é avètto, 

Mirèquelo de Dio!!., ma che?., sé matto!.. 

Te pér eh’n si’ rovelle tèsto fatto?.. 

Trovasse col Dimònio a petto a petto!?.. 

Si ’na còsa compagna ’ntruvinisse 
Anco a Senzòne, ’gnarì che murisso. 

Màssama quando fècion tu la cassa 
Un tonfo che pariva una grancassa. — 

— Per mó nun ci ho discorso;., me l’hén ditto;... 
Ma quande che 1’ arveggo, una vertènzia 
Sciùbboto gne ne dò, che a buco-ritto 
Nun’ ha durmire, chè nun é pròdenzia: 

Sionnò ’l pinsièri avìa a ’nfrastagliére 
E i sógni e fé paure dén da fóro. 

Pér de vedere i Diasquigli e le Fète 
Cò la gunella o 1’ àbboto da fréte. 


BISTOÌ1E si lamenta che la tenera gioventù sia 
piena di vizj, turpiloquio, leziosaggini e inerzia. 

Burdìllini!... ’nn’é ’a mó eh’a tutti’l dico!; 

Benché per mó la fète tu i calzoni!,. 

Abenchè ’nn’ ète sciutto anco ’l bilico, 

Féte le sbravazzéte,.. i smargiassoni ! ! ! 

Ma pii chiuvé v’ amira, e stima un fico: 

Cò le pottéte ’n s’ èmpiono i cistòni. 

Più de gnente sirete giuddechéti 
Stròbegli, de sprodénzia, e sciòparéti! 

Tutto ’l dì cò la pipa tra le méne, 

Tutto ’l dì birbonando pò le vie: 

Per duvizione dite le risìe, 

Bastigne nòve, còse lutaréne! 

Fèto a le pòre citte le malìe, 

Con fintarle, che ’n le faribbe un Chéne! 

Séte arpièni de gérghi, do niquizia, 

Birbéte,.. malitudene,... e spurchizia!.. 

Ma già!... nun c’ é nissun che se méldólghi! 

Unn’ oggi è mèglio fé’ Ile baronéte! 



Se egli dalla finestra non saltò, 

Fu tniracol di Dio: ma die?., sei matto!.. 
Ti par che non sia nulla questo fatto?.. 
Trovarsi col Demonio a petto a petto!?. 
Se una cosa consimile avvenisse 
Anche a Sanson, bisogneria morisse. 

In specie quando fecer sulla cassa 
Un tonfo che pareva la gran cassa. 

Per or non gli hò parlato, me l’ han detto;.. 
Ma quando lo rivedo un’ avvertenza 
Subito gli va' dar, che a buco ritto 
Non dèe dormire che non è prudenza: 

Se no il pensier principia a vagellare 
E i sogni e le paure dan da fare. . 
Par di vedere i diavoli e le fate 
Con la gonnella c T abito da frate. 


Ragazzacci, è gran tempo che lo dico: 

Benché tuttor la fate nei calzoni, 

E non abbiate asciutto anco il bellico, 

Fate le sbravazzate, i smargiassoni! 

E poi nessun vi guarda o stima un fico: 
Colle inezie non s' empiono i cestoni. 

Tufi? al più voi sarete giudicati 
Sciocchi, senza prudenza e scioperati. 
Tutto dì colla pipa fra le mani 

E tutto giorno a zonzo per le vie: 

Per devozione dite l’ eresie, 

Bestemmie nuove, sensi luterani. 

Alle ragazze fate le malie. 

Fingendo amor, ciò che non fanno i cani. 
Pieni di leziosaggini, nequizia, 

Bricconerie, lussuria e di malizia. 

Ma già nessun più v è che se ne dolga!.. 

Oggi felice, se cattivo, siete! 







Pér che chiuvó tul segno più ce còlghi, 

Se sbéffa 1’ Ierniaria,... se sbèrla ’1 Prete: 

Ma, si a un’ otta se dà che Dio ci arcòlghi. 

Del Dimònio se zéppa ’n tu la rete; 

E alotta se vurrì ’l Preddecatore, 

La Messa, 1’ Acqua-santa, ’l Confessore. 

Ma Dio, eli’ è da tant’ a, che a peneténzia 
Ci aia chiamèto, ( e ’n se cridìa che nisse 
La Secca cò’ la falcia e la sentenzia 
Senta da quèla MÉNA, che la scrisse 
Con penna de ghiustizia e nun temenzia), 
Yurrimmo alotta che ci arbinidisse; 

Ma’l segno é varco! oh Dio!,., puarin’ a ’nnò!,.. 
Chiudièm lq stalla,... son fuggiti i Buò!!! 


BISTORTE scherza coll’ amico Giuseppe Beloni, 
mercante di formaggio, che andò alle feste di 
Roma e al ritorno ebbe i suffumigi per supposti 
timori di colèra. 

L’ esse’ vvito a le feste Beppe a Roma 
É stéta pròpio una gran pruvidenzia, 

Chè si ’n' ci andéva lii cò la sii’ sòma 
Tutti n’ arinno aùta rincrescenzia. 

Unsomba si ’n’ ci andèa Beppe Belóni, 

Nun c’ èra ’1 chécio per i maccaroni. 

E nò, che nun ajèno tanti franchi, 

Sè st' arrièto e facièno ’l collo lòngo; 

Se camina ’n traverso comm' i granchi, 

E se spetta che nascili qualco fóngo: 

Ma si nun nasce, quande alternarne 
Farà anco bèn si ce pinconaràe. 

Quande 1’ arveggo gli dirò: Bippino, 

Cho ’tfèno a Roma?,., el Pépa cornine stàe? 

Cridìo do ’n t’ arredò’, eh’ un contadino 

Disse « Beppe è ’n vaglile, e unn arverrde » — 

Siccomme te cridiòno ’mpanichéto, 

A la Stazione t’ hèno afumechèto. 




Par che nessuno più nel segno colga: 

Si sberta l’ Ave, si beffeggia il prete; 

Ma, se il caso si dà che Dio ci tolga, 
Dritti caliam del diascol nella rete. 

E allor la Messa ed il Predicatore 
Vorremmo, V acquasanta e il confessore. 
Ma il Signor, che da tanto a penitenza 

Ne avea chiamato, (e niun credeà venisse 
La Morte colla falce c con sentenza 
Da quella MAN firmata, che la scrisse 
Con penna di giustizia e non temenza). 
Vorremmo allor che ne benedicesse; 

Ma varcato è il segnai!, poveri noi!, 
Chiudiam la stalla, son fuggiti i buoi. 


L' esser ito alle feste Beppe a Roma 

È stata proprio una gran provvidenza, 

S’ ei non vi andava con la propria soma 
Tutti ne avriano avuta rincrescenza. 
Insomma non andandoci il Beloni 
Non v era il cacio per i maccheroni. 

E noi che non abbiamo tanti franchi, 

Stiamo indietro e facciamo il collo lungo; 
Camminiamo in traverso come i granchi, 
Ed aspettiam che nasca qualche fungo: 
Ma se non nasce, quando tornerà 
Farà anche ben se ci canzonerà. 

Quando il riveggo gli dirà: Beppino, 

Che fanno a Romaì il Papa come sta? 
Non credea rivederti!.. un contadino 
Disse: Infermo è Beppin, nè tornerà. — 
E infatti, ancor credendoti infettato, 

Alla stazione t’ hanno affumicato. 
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Aneli’io cè siri'nòto vulintièri, 

Aneli’ io ari fatto comm’ hé fatto téje, 

Ma ’l burscillino mo mittia pinsiéri, 

Ch’ a dilla di quatrini nun ce n’ èje. 

Per mó nun ce vulia che un terno al lotto, 
0 vinicce con teco a scapellotto. 


BISTONE 

dà V ultimo addio al suo Ciuco moribondo. 

Currite!,.. nite tutti!,., fèto lesti!,.. 

L’ Ésono tira gli anci!.. e pér che fusse 
Mezzo ’nvagille... ha gli occhi pèsti, pèsti!.. 
Pròpio pére un Cristièno ’nfìnibìisse. 

Sèmbala sciutta, cèci o fève scusse 
Nun giovónno a covélle: e coi sii’ gesti 
Pér che me dichi con piatoso viso: 

Padron, ci arvedarièno ’n Paradiso. 

Addio tatino!.. si.., ci arvedarièno 

Un Paradiso... eppii ducehe Di’ vole... 

Ah!., cò la morte nun ce se ne pòle!.. 

Sanza de té nun so cornine fariòno!,.. 

Quante me trappia’1 cére!,, avere a dire!,. 
Perdo la stima de quaranta lire!.. 

Che ci arabrezzarò?.. sirà un covélle... 

Posso cavò’ dò franchi tu la pelle. 

Dio libri "gni Cristièno,.. ’gni criatura!.. 

Dal mèle cho s’ apròva e che se sente 
Quande móje una bestia; a dirittura 
Quel di pér che te viénghi un accidente; 

Si te mòje la donna di’ bbisògna, 

Ch’ almanco per cent’ anni s’ arisógna. 

Mò me mòje 1 Pòlero et guèso io penso 
Che de la donna fa 1' istesso senso. 



Aneli’ io sarei venuto volentieri. 

Aneli’ io avrei fatto come hai fatto tu; 

Ma il borsellino mi mettea i pensieri, 

Chè, a dirla, dei quattrin non ve n’ è più- 
Per me non vi volea che un terno al lotto, 
0 venirvi con teco a scappellotto. (*) 


Oh correte!, venite tutti presto!; 

L Asino spira V alma e par che sia 
Mezzo impazzato ; ha gli occhi pesti, pesti; 
Un uomo sembra proprio in agonia. 
Semola asciutta, ccci e fave scusse 
Non giovarono a nulla: c co suoi gesti 
Sembì-a che dica con pietoso viso: 

Padron, ci rivedremo in Paradiso. 

Addio carino!.. sì, ci rivedremo 

In Paradiso, e poi dove Dio vuole... 

Ah! colla morte non ce ne possiamo!... 
Senza di te non so come faremo!.. 

Quanto mi affligge, (chi l’ avesse a dire!), 
Perder la stima di quaranta lire! 

Che raccapezzerò?., due bagattelle!, 

Posso cavar due franchi nella pelle. 

Dio salvi ogni cristiano,... ogni creatura,.. 

Dal male che si prova e che si sente 
Quando muore una bestia: a dirittura 
Quel dì par che ti colga un accidente: 

Se ti muore la moglie, dir bisogna 
Che almeno per cent’ anni si risogna. 

Or mi muore il poledro e quasi io penso 
Che della moglie fa lo stesso senso. 

(*) A ufo, a lue spese. ‘ 
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Quande di’ alterna Maggio ’n Primavèra 
Còce 1’amore’nsino i bòttoiòni!, 

E cò’ la bòoe squàcquara ’gni sèra 
Araprecando vén gli stessi siòni: 

Se fén groppètta, fén le tenarèzze, 

Le mnrmiète.., i gòrghi.., le finézze. 

L’ erba tui pròti spònta, i fiurillini 

Tónti o disènti ’n cento e più colori; 

Le passere, i frénguègli, i caldarini 
Fèn cò' la fischiarélla i loro amori; 

Le brigo, i córri, ’1 càrpono, ’1 tistucchio 
Séntono ’l caldo e se ne vòno ’n succhio. 

Si gli ucògli, le piante, i pesci, i grègli 
S'arsóntono o aritornono a covére!. 

Si agli amanti s' arizzono i oapègli, 

Che gli vurristì dì’?... ch’urristi fóre?... 
È tenutele;,., l’usanza, a dirittura, 

Cè sirà sempre;,, é’l mél tu la natura!!! 


-'TOC1P- 


Quando ritorna Maggio in Primavera 
Cuoce V amor perfino i bottoioni, 

Che con la voce squacquera ogni sera 
Van replicando ognor gli stessi suoni: 

S’ aggruppano, si fan le tenerezze, 

Le moine,... le dance,... e le carezze. 

L’erba ne prati spunta e i fiorellini 

Pinti a disegno in cento e piu colori; 
Passere, filunguelli e cardellini 
Fan col soave canto i loro amori; 
Castagni e corri e carpino e testucclno 
Senton calore e se ne vanno in succino. 

Se i pesci, i grilli, le piante, gli augelli 
Si ridestano e tornano a covare! 

Se agli amanti si drizzano i capelli, 
Che dii’ vorreste?... che vorreste fai e?... 
Toglier quest’ uso forse?■. inutil cura! 
Sempre saravvi;... è un male di natura 


^rOCdr- 
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Vècco quel eh’ ho putrito arabrezzère, 

Tre o quattro Sunittini o dò Proverbi: 
M’ hèu l'atto qualco poco zimbellerei, 
Lai chitichèrio ho ’ndibilito i nèrbi. 
Veggo, che me fo dè’ Ila chiucchiumélla 
Quande arò spósto questa sinighèlla. 
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SULLE LICENZE POETICHE 

/ — —>-« 382 »-°- 

SONETTO. 

\ 

Qualchedimicchio de questi Sonnètti 

Gli fabbreché cor un’ altra modèrna, 

E sò vito a cerche’ cò la lantèrna 
Gli occhèbigli, le rime, i giurumètti. 

Gli ho distanziti, e missi a mòdo mio; 

Mi gli so acommedèti a la mi’ usanza; 

E 'n i redarò, che sia mèla crianza, 

Si vólgo comandò’ qualcòsa aneli’ io. 

Si i vecchi dilichèti Scritturanti 

Fusson liuti dirièto al mi’ disegno, 
Giuddechèti ’n sirinno già ’gnoranti, 

Ma gente de dutrina, e acuto ’ngegno; 

E a mè, siccomme nun nascetti avanti, 
Vorrèn fère una fòdara de legno. 

Métto T armonio ’n péce: 

E m’ arcomandarò tur’ ugni mòdo; 

Si me tirète, ’n fète tanto sòdo. 

Io siri nòto, e 1’ ar ’uto clièro, 

Nascere alotta quande i Fiurintini 
Dèdon lo sbratto a Dante de Lighièro; 

Gilè a qui tempi èron pròpio sbarazzini!... 

E mò gli fèn le mòce!... ète pacèuzia!... 
Fiurintini,.. che sbaglio!., che sguarguènzia! 






È varia dei sonetti la figura, 

Chè gli composi in modo affatto strano, 

E son’ ito a cercar col lume a mano 
E vocaboli, e rime, e giacitura. 

Gli ho accomodati e messi a modo mio; 

Me gli ho distribuiti alla mia usanza; 

Nè crederò che sia *brutta creanza 
Se voglio comandar qualcosa aneti' io. 

Chè se i Classici Vati tutti quanti 

Fosser venuti dietro al mio disegno 
Tenuti non sarian per ignoranti, 

Ma gente di dottrina e acuto ingegno; 

E a me, perchè non son venuto avanti 
Vorran fare una fodera di legno. 

Metto V animo in pace; 

E a voi mi raccomando in ogni modo: 

Se mi picchiate, non picchiate sodo. 

E 1 mi sarebbe stato proprio caro 

D' esser nato allorquando i Fiorentini 
In esilio mandar Dante Alighieri, 

Chè a-quei tempi eran troppo sbarazzini!.. 
Ed or-gli fati carezze?!..eh via,..pazienza! 
Fiorentini,., che errori., che stravaganza! 
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Eppù gli arbùlle!... e 1’ hén santitichèto! 
Quando so morto, soffieme dirièto. 

Che me ’mporta che tu me ’l facci santo,... 

Che tu ’l dipènglii tra la Signurìa,... 

Tu le monete ’n carta,... si ph tanto 
Lo strègnèsti de riffa a schippè’ vvia?.. 
Fiorènza! fusti pròpio ’na bacèlla!.. 

Chi ’n tei diri,., che la facesti bella?!. 

Un’ Òm, che ’l Paradiso ha pitterete, 

Lo ’nfcrno, T Purgatòjo tanto bène, 

Che, chi ’nn’ el sà, diri che Lù c’ è stéto; 
Che un’ altro, cornine Lù, per mo ’nn’ arviéne.. 
Mandallo via?!., lèdri!.. scumunnechèti!... 
Fece ben si ve misse tra i dannèti. 

0 stètece, corbègli, si ce sete.... 

(Lai segréti... Lio T sà quel eh’ ari ditto!..) 

Si giù tra i bottèloni ( : ) a buco ritto 
V’ ha misso ’ntu lo ’nferno, ce starete. 
Pacènzia!... Per tornère un passo arrièto, 
Lieo che vulintièri siri nòto • 

Anco a qui tempi quando ’l Pitriarca 
Faci va cò la Lavara da pèzzo, 

Che di stornègli sbrucelèa’na barca!... 

Cli’ èra cotto, spolpcto, bèllo e mèzzo! 

E glìè, siccomme gènio ce 1’ aiva, 

Tutto ’1 di la ciuètta gli facìva. 

Ma la mi’ mèma, che pè’ le facendo 
Siri vita a vegghière ’n Calicutte, 

(A un’otta, chi la ’ntende, e clii’n la’ntende; 
E a falla a posta, nun s’ arpènson tutte,) 
Me disse: «A fatte’nnanzi un rn’èra niente; 
Ma eli 3 è che me niscì prò pio dò mente. » 
Quande le donne unn’hèno’l chèpo al segno!.. 
Miréte!.. alotta a me fece un bel danno!... 

(*) Bottèloni - della famiglia del Rospo. 
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Or si pentono, e V han santificato!.. 
Quando son morto, grazie del primato! 

Che m’ importa che tu mel faccia santo, 

Che tu il dipinga fra la Signorìa, 

Nella carta-moneta, se poi tanto 
Lo costringesti a forza à scappar via?.. 
Firenze! fosti proprio una minchiona!.. 

Chi noi direbbe?., ah, la facesti buona?!. 
Un" Uom, che il Paradiso ha pitturato, 

L" Inferno, il Purgatorio tanto bene. 

Che chi noi sa direbbe: Egli vi è stato: 

Un Uom 3 a cui simil mai più non viene. 
Mandarlo via?!., ladri... scomunicati!.. 

Fece ben se vi mise fra i dannati. 

E stateci, minchioni, se ci siete:... 

(S* era io, Dio lo sa quel eli’ avrei scritto!..) 
Se giù fra botte e serpi a buco ritto, 

V’ ha messo nell' Inferno, ci starete. 
Pazienza!... — Per tornar u’ son restato 
Dico che volentieri sarei nato 
Anche a quei tempi allorquando il Petrarca 
Faceva con lo .; Laura il patito, 

Di versi snocciolandole una barca. 

Cotto, spolpato, mezzo e rifinito. 

Ed essa, che simpatico Cavea, 

Tutto dì la civetta gli facea. 

Ma la mia mamma, che per le faccende 
Sarebbe andata a stare in Calicutte, 

. (A un tratto chi V intende e non V intende, 

E a farla apposta non si pensan tutte), 
Mi disse: A farti pria non m’ era niente; 
Ma fu che mi passò proprio di mente. 

Ecco che fan senza la testa a segno 

Le donne!..allora a me fece un gran danno: 



Siri indevòto cor' un bello ’ngegno!... 
Vatt* a sappia che fórse un men d’ un anno 
Nun me fussi adirizzo ’l ciaravèllo;... 

E cusi murirò comm’ un corbèllo! 

— Dònqua ’l Prùbboco ’l buco de la sieda 
Nun me scocci, chè tanto ’n s’ arimièda! — 


BUSTONE ammonisce il figlio perchè è troppo 
credulo e racconta delle papere, che gli sono 
state date ad intendere. 

SONETTO. 


\ ègghi, figlialo, che nun dè ’n covélle, 

Che unn’acapèzzi e ce’ndirizzi pòco?... 
Le biibbele, che dichi, són novèlle, 

C1T arcontéa la mi’nonna atòrno al fòco. 
Tèsto discorso & entra perapònto, 

Comme’1 cùpela presso a la mimòria: 

Si a ’u tratto chinchesia te fa un arconto 
Scifibboto te lo bèi, ne fó una stòria. 
Abbi pacónzia!.. mò ’gna che tei dichi; 

Tu credaristi, sanza cumprimenti, 

Che de Bruma e de Verno mèzza i fichi; 
Che le rònquele e i chiòcquigli volàssono; 

Che la pappa se màsteca cò denti, 

E che le eantannocchie se ’nfilàssono. 



Sarei cresciuto con un bell* ingegno,... 

E può darsi che forse in men d’ un anno 
Avessi messo a sesto il mio cervello;.. 

E così morirò come un corbello. 

— Dunque il pubblico il rotto della sedia 
Non mi molesti!.. il mal non si rimedia! — 


Vedi, figliuolo, che non sai di nulla. 

Che non concludi e c' indirizzi poco? 

Le giuccate che dici son novelle, 

Che narrava mia nonna intorno al fuoco. 
Questo discorso c’ entra per l’ appunto, 

Come il postergo presso alla memoria; 

Se ad un tratto qualcun ti fa un racconto 
Subito il credi, e ce ne fai una storia. 
Abbi pazienza! per tuo ben tei dico. 

Tu crederesti, senza complimenti. 

Che al gel d'inverno si matura il fico; 

Che le roncole e i ciottoli volassero; 

Che la pappa si mastichi coi denti. 

E che le "brigatene s infilassero. 
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BiSTONE si congratula col Curato mentre prende 
possesso della Cura contrastata. 

Bòn giórno a Signuria!... Signo' Curòto, 

Séte ’nuto a pigliò’ pii finalmente 
Posésso de 'sto Liògo contrastéto, 

Che me dicìon, che’n ve vulìon dé’gnente!.. 

Eron tanti, eh’ arìon disidaréto 

Che nun v’ aèsson dòte la patente, 

Ma questa volta ’l Cièl vò v’ ha ’utèto, 

E a lor se pòi pigliòre un accidente. 

M' arcordo ben quando ce stéva Lue, 

(Vólgo di’ ddel Curéto Tanganégli ) 

Che se piagnétte quande Lettor tue. 

Òpre de santarello èron le sue; 

Ma Vò, sanza pensò’che ve corbégli, 

Séte bòn quante quello, si nun piiie. 



alterca con Demetrio, che gli pesta i piedi r 
mentre gìuocano alla Tombola. 

SONETTO. 

Aférmete, Drimèto!, ’n vii funilla?., 

Nun’ é da mò che'1 ciùfeglio me siòna... 

Giura-un-sagréti!... ma che ’n vii capilla?.. 

Ma che 1’ hò presa cò la mi’persona?.. 

Cor’ un cattedcddina la Diusilla 

T’ héno a cantóre i Pròti e la canzona 
Del Tempre fondi; eppù te mando ’n villa 
De la da Góccio (*)... birba bu.*..scarona!... 

Aférmete! t’ ho ditto;., oh comme campi?.. 

Lasceme stére i piè, cho gli ho amaléti, 

0 coi ca...cchiótti te fó fére i lampi. 

Giòca e di’ l’Immaria, chò si ’nnó ’n vènchi: 

Sirà mèglio per té per tutti i lòti: 

Oprai ghiudisio, o te consèngo al Mónchi. (*’) 

(*l Perifrasi con cui i campagnoli più vicini al paese esprimono il camposanto. 
(**l Becchino. 


Buon dì a Vossignorìa, Signor Curato!.. 

Siete venuto a prender finalmente 
Possesso di tal luogo contrastato: 

E mi dicean non volervi dar niente!.. 
Eran tanti, che avrian desiderato 

Che non vi avesser data la patente; 

Ma il del per questa volta v ha ajutato, 
E a lor si può pigliare un accidente. 
Ricordo ben quando ci stava lui; 

(Voglio dir del Curato Tanganelli) 

Che lo piangemmo quando Rettor fu. 

Atti e sensi di santo eran i sui; 

Ma voi, senza pensar eh’ io vi corbelli. 
Siete buon quanto quello, se non più. 


Fermo, Demetrio!., e che non vuoi finirla? 
Non è d’ ora che il piffero mi suona... 
Affè-di-Bacco! che non vuoi capirla? 

Ma l' hai tu presa colla mia persona? 
Vedi!, con un ca...spiotto il Dies illa 

T' han da cantare i preti e la canzone 
Del De profundis; poi ti mando in villa 
Di là da Goccio!, birba buscherona!.. 
Fermati, ho detto!., di’, ma come campi? 
Lasciami stare i pié, che gli ho malati, 

0 coi ca . ti ti fo fare i lampi. 

Gioca,e di' l’ Ave, se no tu non vinci: 

Sarà meglio per te per tutti i lati; 
Adopra il senno o ti consegno al Monchi. 





l'io 


lìISTONE si lagna, delle sue donne, che gli hanno 
data la minestra di semolino dopo aver fatto a 
piedi il viaggio da Cortona e dal molino. 

Maladètto le donne e le zonzélle 

E le strambclarìe eh’ hón pe’ la tèsta! 

L na de 1’ altra é sempre più molèsta; 
r Ianto ta ohe sìon brutte, die sìon bèlle. 

Con queste ’n ce ne pòi manco la pésta; 

Prima del vizio perdarén la pèlle: 

Mó pii eh’ hén più calzoni, che gunélle, 

Qui per loro ’gni dì pèr che si’ fèsta. 

Comme se fa a ’nventóre ’l sirnbilino 

Pe la minestra a un òm, che da Cortona 
Artòrna mezz’adombro, c dal mulino?.. 

Per riacriallo e fagli còsa bòna, 

Per bicchièri ci ’urribbo un bèl mestéllo, 

Per cucchiéle un badile, o un lavandello. 

BISiONE encomia il Barellai per avere abbandonato 
il mestiere di calzolaro ed intrapreso quello di 
garzone in una bottega di caffè. 

SONETTO A RIME OBBLIGATE. 

Per fé’ dda Còco a la Calettarla 

Per mò ’l vanto lo porta ’l Barelléo, 

E tra quanti n’ ha sènti ’l Calendéo 
Meglio de Lù nun pèr che ce ne sìa. 

Un fra tutta la génta, che ’l elicla, 

Ne fece una gran lòda anco Busco, 

E disse « Nun cridìo ch’ un Calzolèo 
Ci AiuscissE con tanta bravarìa. » 

Hè fatto bène a smettere ’l mistièri 

De ciabatto; e pù’ crede’ ccol frullino 
Te fé più onò’dde’gn’ altro Caffettièri. 

Mò pù, eh’ hé misso la berretta rossa, 

Al ditto de qualunque Cittadino, 

Nun sè tróva cliiuvé, che ce ne possa. 


Ili 


Maledette le donne, e le donzelle 

E le corbellerie, eli han per la testa: 

L‘ una dell’ altra è sempre più molesta; 
Tanto fa che sian brutte o che sian belle. 
Con esse non ne può neppur la peste; 

Prima del vizio perderian la pelle: 

Or poi eli han più calzoni che gonnelle. 

Qui per loro ogni dì par. che sia festa. 

Come si può inventare il semolino 

Per la minestra a un uom, che da Cortona 
Ritorna mezzo stronco, e dal molino?.. 

Per ricrearlo e fargli cosa buona, 

Per bicchier ci vorrebbe un bel mestello, 

Per cucchiajo una vanga, od un giornello. 


Per servire al Caffè dell' Allegria 

Per ora porta il vanto il Barellalo, 

E fra quanti ha notato il calendaio 
Miglior di lui non par che ve ne sia. 

In fra tutta la gente che il dicea. 

Ne fece una gran lode anche Busèo, 

Che disse « Non credea che un Calzolaio 
Vi riuscisse con tanta braverìa. » 

Hai fatto beile a smettere il mestiere 
Di ciabattino; e, credi, col frullino 
*Ti fai più onor d’ ogn’ altro Caffettiere. 
Or poi eli' hai messo la berretta rossa, 

Al detto di qualunque cittadino, 

Con te non v ha nessun che ce ne possa. 
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BISTOISTE confuta I’ eresìa e la bestemmia. 

SONETTO 1. 

Giònto 1’ altro diaccio a Castiglioni 
' Me sentì fruselè’ tur’ un’ orécchio 

Che tu la via, eh’ arvièn qua da Montecchio, 

C’ èra una compagnia de briecaldoni: 

E che questa braccèta de birboni 

Dieta che Cristo é fatto troppo vecchio!!! 
Quetéteve!.. del chépo n’ ha parecchio, 

E nun cerca ’l cunsiglio dai pinconi. 

Sciaguréti!.. penséte ai fatti vostri,- 
De le bastigne abandonéte ’l vizio, 

E preghièn che ’l gastigo nun se mostri: 

Si altr’ é, veggo amannito ’l pricipìzio, 

E ce n’ avedarièn di fagli nostri, 

Quande sirièn chiaméti al gran ghiudizio. 


SONETTO 2. 

Quante sièn lécchi, stròbegli o bacègli 

Quande ce la piglièn con Ghisìi-Cristo!.. 
Nun dubbetè, che ’n se n’ é manco avisto, 
Si le pépece amòstri per frenguègli. 

Nun te credo’ cche sia di qui corbégli; 

Che nun conosciti ’l galantòmo e ’l tristo: 
Tu pensaré, che L\i nun t’ abbi visto, 

E ne sà più de cento ciaravégli. 

Lù te parrà ardormènto, o nun è vero; 

Perchè’gni dì col legno nun te batte?.. 
Ma un dì se mostrarà svègghio e sivèro. 
Ce leggiarà le bubbeléte fatte, 

Scritte de pròpia ména al libro-nero 
Là ’n tu la Valle del gran Ghièsafatte. 
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Giunto nel dì pausato a Castigliom 

In mi sentii ronzare in un' orecchio 

Che nella via, che vien qua da Montecchio, 

V era una compagnia di mascalzoni. 

E che questa brigata di birboni 

Dicea che Cristo è fatto troppo vecchio! .. 
Chetatevi!., del capo Ei n’ ha parecchio, 

E non cerca il consiglio dai minchioni. 
Sciagurati! ,.. pensate ai fatti vostri, 

Delle bestemmie abbandonate il vizio, 

E preghiam che il gastigo non si mostri. 

Se no, vedo imminente il precipizio; 

E ce ne accnrgerem dei falli nostri, 

Quando sarem chiamati al gran giudizio. 


Oh! quanto grulli siam, sciocchi e baccelli 
Quando ce la prendiam con Gesù Cristo! 
Eh, non temer, neanche se ri è avvisto 
Se le farfalle mostri per fringuelli! 

Non ti creder che sia di quei corbelli; ■ 

Che non conosca il galantuomo e il tristo: 
Tu penserai eh’ Egli non t’ abbia visto, 

Ed ha più scienza di cento cervelli. 

Ei ti parrà che dorma, e non è vero: 

Forse perchè ogni giorno non ti batte? 

•Ma un dì si mostrerà sveglio e severo. 

Ci leggerà le bricconate fatte, 

Scritte di propria mano al libro-nero. 

Là nella Valle del gran Giosafatte. 
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hociauoiiiì; 

compassiona il Barellai, che in occasione delle 
feste di Ceppo non ha danaro. 

SONETTO 1. 

Tul dì del Ceppo e de la Beffania 

Tutti i Cristiani sòno aregalèti • 

0 dai parenti o da la Signurìa; 

Chi coi caponi e chi coi pènpepéti. 

Tutto T Mondo ’n quel giorno s’ aracria; 

Anco quegli che sòn più tribéléti! 

Per un verso o peli’ altro chincliesìa 
Sempre gli aùta e sòno arconsolèti. 

Al tro che ’1 nostro pòro Barelléo 

Nun’ ha un quatrino e da nissuno é autéto, 

E comme ’n guanno ’n s’ è trovèto méo. 

De fé’ Ila Pasqua pér eh’ unn abbi flèto 
E si ’n gli fa la mancia ’l su’ Busèo (') 

Armèn col burscillino spigionéto. 


SONETTO 2. 

Dònqua ’gnarà pensacce e suvinillo 
E causagli dal petto '1 battecòre: 

Sinn’ ha quatrini, ’gnarà eompatillo 
E levagli de tòmo ’stò delore. 

Badièno che ’nn’ arcòrghi a qualco stillo, 

Chè la disperazione ha brutte 1’ ore; 

E si T ànnomo pù nun ha tranquillo, 
Vatt’ a sappia che ’n dia retta al furore. 
Sirà meglio sborsciè’ qualca palanca, 

Che ’nn è vedello morto e fé’ Ila griccia 
Stratelóto del Mónchi tu la banca. 

Vèdi comme vói vi'; fuss’ una miccia, 

Pensièn comme vulièn, dicièmla franca,.. 
Tanto vél più guadrini anco per ciccia. 
(*) Accattone noto in Val-di-Chìantt. 


Nel dì del Ceppo e de II’ Epifania 
Tutti i cristiani sono regalati 
0 dai parenti o dalla signorìa; 

Chi con capponi e chi con panpepati. 

Tutto il Mondo in quel giorno si ricrea; 

, Anche quelli che son piu tribolati! 

Per un lato o per l’altro chicchessia 
Sempre gli ajuta e son racconsolati. 

Solo il povero nostro Barellai 

Non ha un quattrino e da nessuno é ajutato: 
Come in quest'anno non trovossi mai! 

Di far Pasqua non sembra ch’abbia fiato, 

E se non lo soccorre il suo tìusèo 
Riman col borsellino spigionato. 


Bisognerà pensarvi, sovvenirlo 

E togliergli dal petto il batticore; 

Se non ha mezzi è d’ uopo compatirlo, 

E levargli d’attorno un tal dolore. 

Badiam che non ricorra a qualche stillo 
Chè la disperazione ha brutte V ore; 

E se l’animo poi non ha tranquillo, 

Chi sa che non dia retta al suo furore. 

Sarà meglio sborsar qualche quattrino, 

Che non vederlo steso sulla panca 
Funerea, in man del lurido becchino. 

Vada come vuol’ ir!, fosse una miccia, 

Pensiam come vogliavi, diciamla franca,.. 

— Tanto vai più quattrini anche per ciccia! 



Ufi 

isocje tefiOf%i\i<: 

rimprovera il Barellai per supposte stravagan 

SONETTO 1. 

Tu, Barellèo, me sé arineurhillito!.. 

Hé fatto ’l muso tutto grinzelóso!... 

• Le donne te fén perde’ 11’apifito; 

A ’gni di più doventi pinsièroso. 

Ah, figliatili, sé troppo arifunito!., 

E tèsto pii è ’n' affé’ troppo gilloso; 
Per-dina-nora!.. f hén bell’ e cundito?.. 

Sé giallo più d un ferro rugginoso!.. 

Faristi meglio arnire al bòn Ghisù: 

Cantóre ! Cunfitiórre, e ’1 Leicisónnc: 

E si n te dico ben, dimmelo tu. 

Areorda quel eli’ ha ditto Bociaronne... 

« Che si tu vù campé’ quattro di pid, 

« Abraccia '1 fiasco e lascia vi’ Ile donne! 


SONETTO 2. 

Abraccia 1 fiasco e lascia vi’ Ile donne 
E alotta t’ arvierrà la pelle stratta; 

Faré le gambe comme lo colónne: 

Crèdece, che l’idèa ’n 1’ ho tanta matta. 
Quande discòrgo, nun diseórgo a isònne, 

E nun pensò’ de falla péri e patta: 

Più nun te gioverà Cristi e Madonne; 

Che T n c’ è più tempo, si la pènta è tratta. 
Te lascio quest’ arcórdo e me ne védo... 

Te 1’arpréco rimpetto a Donn-Orlando, 

E eli abbi ditto mèle io nun ce credo:_ _ 

« Si pénsi d' arpintitte alotta quando 

« È tratto! sasso, nun c’é piti rimièdo!. 

« Si campi e speri, muriré ca...ntando. » 
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Tu, Barellai, mi ari rincor belli tu. 

Il viso ti si fa lutto rugoso: 

Le donne ti fan perder l’ appetito: 

Ogni dì più diventi pensieroso. 

Ah! figliuolin, sei troppo rifinito!.. 

E codesto è un affai- molto gelosa; 

Poffar di Bacco! t’ han di già condito?.. 

Sei giallo più d' un ferro rugginoso!.. 

Meglio a tornar faresti al buon Gesù: 

Il Confiteor cantar, V Eleisonne: 

E se non dico ben, dimmelo tu. 

Ricorda quel che ha detto Bociaronne: 

« Se tu vorrai campar quattro dì più, 

« Abbraccia il fiasco e lascia andar le donne. 


Abbraccia il fiasco e lascia andar le donne 
E tornerà la pelle liscia e stratta: 

Farai le gambe come le colonne: 

Credi, non ho l' idea poi tanto matta. 
Quando ti parlo non ti parlo a isonne, 

Eh! non pensar di farla pari e patta: 

Più non ti gioveran Cristi e Madonne: 

Non e’ è riparo se la spinta è tratta. 

Ti do questo ricordo e me ne vado, 

Tel ripeto di faccia a Don Orlando, 

E d’ aver detto male io non lo credo: 

« Se pensi di pentirti allora quando 

Scagliato è il sasso, non v’ ha più rimedio! 
Se campi e speri morirai cantando ! » 


118 

A BISTONE vien rubato lo scaldino dai suoi amici 
Giuseppe e Michele in tempo del pranzo. 

SONETTO 1. 

M" apalpo tra le gambe,., e ’l caldarino 

Arcerco,.. arcerco,.. e’n tròvo più covélle! 

Me giro, a un’ òtta, e veggo GHirrunNo, 

Che con Michel facìa le trainélle! 

’Nn è di mal’ ó eli’ agrinzeléo la pelle, 

Ch’ èro amarrito peggio d’ un pulcino!.. 

Dio vè spòrgili!,., vè ’ncalci ’l Rabuino! 

Robbaristi anco’l fumo a le padelle! 

Fra de loro ridion cornine dò malti!.. 

E siccomme’n c’-é scampo,., io’n ce la stacco!,. 
Gli dissi: Nuli me gàrbon certi scatti. 

Séte più lèdri damedua do Cacco!,.. 

Cò' 1’ apariénza d’ armutamme i piatti, 

Michòl robbèva, e ’ttu riggivi ’l sacco. 


SONETTO 2. 

Era da un pezzo elio faeton la ronda:... 

E io, bacòllo, ’n m’ avidìo d’ un c...orno. 
Quando col elutichèrio min so sfónda 
Tanto che servi, un òm viribbe amazzo. 

La mi’ cròcquela, ’1 veggo è troppa tónda; 
Abenehè ino ci aròto e me strapazzo. 

Più do cusi ’l mitidio 'ime sprefónda: 

Più ciaravél de mé T ari un ragazzo! 

Tu, che te’mpòsti a fère ’1 galantòmo,... 

Che pónsi de robbére, e ’nn’ esse’ vvistof 
Nun dubbetére che sé' un brévo tòmo!!!.. 
Già tu sé rosso!., de pelaccio tristo!... 

Del tu’ colore... nun cè fu de buòno 
Al’-che( * ) le ròse, San Giuanni e Cristo! 

(*) Sincope per — Altro che. — 



Mi tasto fra le gambe e lo scaldino 

Cercai, cercai,... ma nulla 'più rinvenni:.. 
Mi volgo a un tratto e veggo Giuseppino 
È Michel, che fra lor facean gli accenni. 
Ecco perchè m’ abbi-ividìa la jie/le, 

CK era ingrullito peggio d’ un pulcino!... 
Dio vi sperda!,., v’ incalzi il Rabuino!... 
Rubereste anco il fumo alle padelle! 
Ridean tra loro che parean due pazzi: 

E non v essendo scampo a verun patto. 
Dissi lor: Non mi piaccion certi lazzi!!! 
Di Caco assai più ladri entrambi siete!,.. 

Coir apparenza di mutarmi il piatto. 
Rubando, il sacco fra di voi reggete. 


Era già un pezzo che facean la ronda!.. 

Ed io baggian di nulla ni’ era accorto!.. 
Quando il criterio più al di là non sfonda 
Tanto che basti, preferisco un morto. 

La mia cervice, il veggo, è troppo tonda; 

Benché mi sforzo, studio e mi strapazzo!, 
Il mio criterio più non s’ approfonda!.. 

Più cervello di me l’ avrìa un ragazzo. 

Tu che t’impanchi a fare il galantuomo... 

Che credi di rubar senz’ esser visto; 

Non dubitar... sei proprio un bravo tomo!!! 
Già tu sei rosso!... di pelaccio tristo!!! 

Del tuo colore... non vi fur di buono 
Fuorché le rose. San Giovanni e Cristo! 
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IMSTOHE rimprovera un Prete ohe lia 
deviato. 

SONETTO 1. 

Chi fu quel Yèsco, che t’ ha ’nnordenéto, 

Che t’ ha misso al gradino de 1’ altère?.. 

Se.vede che ’nn’ aìva altro da fére; 

E giuro che Lù’ si’scumunnechéto!!! 

Me faccio maravèglia che si’ stéto 

Tanto bóno ’l Signore, e volghi stére 
De fasse dai tu dèti maneggère, 

E ’n te si’ scappo via doppo ’1 sagrèto!.. 

Ma che?!., sé’ matto!., fusse stéto a mèje, 

T’ ari fatto la chierca có' la còtta:... 

Ma ’l Vòsco, alotta, fece comme s’ éje. 

Perchè 1’ òlio di Santi ’n visse a mèle, 

Aristoggévo T acqua benedetta, 

E t’ ugnio col bilico de majèle. 


SONETTO 2. 

Ma chi vii, tatinino, che ’n tei dica? 

L’ annama ’nn' è già quella di bottoni!.. 
Ce se ponesse mente qualca lica... 

Tutti ce la farimmo ’n tu i calzoni. 
Damme retta; che Dio te binidica.... 

Lascia vi’ Ila dutrina di birboni! 

Tanto pii crede’ celie ’n ce vói fatica 
A pensò’ che sòn tutti trappelòni. 

Si nò cè s’ arif'rètte un tantinicchio, 

Ce siri da dè’ vvolta al ciaravéllo, 

E do Giuda se pigliari T funicchio. 

De cianche te vói bèn scòlta T aviso: 
Arentra, arentra Prète giucearéllo 
’Ntn la diritta via del Paradiso. 
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Chi fu quel Monsignor, che t’ ha ordinato?,. 
Che t' ha posto al gradino dell’ Altare.? 
Si vede ben che non sapea che fare; 

E giuro eh’ Egli sia scomunicato. 

Mi fa gran meraviglia che sia stato 

. Così buono il Signore, e voglia stare. 

Da farsi da tue dita maneggiare, 

E fuggito non sia sacramentato!.. 

Ma che?!., sei pazzo!., fosse stato a me, 

Ti facea la tonsura coll’ accetta, 

Ma alla peggio quel Vescovo allor fé. 
Perchè il Sant’ Olio non andasse a male, 
Risparmiavo anche l’ acqua benedetta, 
E t’ ungda col bellico di magale. 


Ma chi vuoi, figliuol mio, che non tei dica? 
L’ alma non è jjià quella dei bottoni!.. 
Quando vi si pensasse una mollica... 

Ce la faremmo tutti nei calzoni. 
Dammi ascolto; che Dio ti benedica!.. 

Deh! fuggi la dottrina dei bricconi! 
Credilo a me, chè non vi vuol fatica 
A supporre che son tutti volponi. 

Se ci si riflettesse ancora un poco, 

Ci sarebbe da dar volta al cervello, 

E rinnovar dell’ Iscariota il giuoco. 

Di quei che t’ ama ascolta ora l’ avviso: 

In te rientra, Prete giuccherello , 
Ritorna nella via del Paradiso. 



ItlSTOIVU 

sdegnato colla Musa, che gli nega la Robeca. 

SONETTO 

Acci tiorba a la Musa!... a la Ròbeca!... 

A Pollo, e a tutto ’1 Poggio dé Leccona!.. 

Per via de questa razza busearona 
Abbi a fére a taston, guéso a la cièca. 

Pe la cruna varchó pròpio do 1’ éca, 

E ; per anco un m‘ è varca la caeòna; 
h quand ajèno n corpo la chieppòna, 

Nun fa prò si se mangia o si se chéca. 

V é parsa bella!., manco iprì’ Ila bocca 
Per famme zimbellère!.. che ttu aòrti! 

Che ’n s’ ha ragion, si a un’ otta se tarocca?.. 

Tanto volte parrà che sièno storti 

Che nun se volghi arispettó’ Ila rocca; 

Ma eli' è che ce vurrinno vedè’ mmorti. 

divide Beppone e Pietraccio discordi sulla versione. 

SONETTO 

Beppe!,., quant’ha duré’ questa liénda?... 

Séte briéchi, o damedua 'nvagille?... 

Agli urli,., ai berci,., me parete mille!... 

Senti che bh...scario?!., bella facónda!!!... 

Si Tu, Beppone, nun co vìi ’1 frontóle 

E Pieti’accio ce ’1 véle,., o che gli ù fagli?.. 

Nun me vò’ mica rompere i sonagli!... » 

Si lii ce’1 vói de riffa,... meno mèle. 

(E un gran fatto!!!..) Bippin,.. che'ttu si santo!.. 

Ascolta méje... 1’ è capita?.. 1’ó ea....? 

Se chiude ’n occhio e se gli mira’n canto. 

Alò dónqua.... sta quèto.... faré vista, 

Si’n te garba, de fére a mósca-cièca. 

Nun littechére... dà rótta al tu’ Bista. 

Zitti:... féte a la meglio:... 

Perchè m’aveggo che v’agraticcéte;... 

Chò ve dòte ’ntu i corni, e ve sciupéte. 



Acci... alla Musa, alla Rubvca, 

A Febo c a tutto il Monte d' Elicona !... 

Pei• eagion di tal razza buscherona 
Dovei fare a taston . quasi alla cieca . 

Per la cruna passai proprio dell' aco, 

E ancor non m’ è passato ogni timore: 
Quando alcuno ha nel seno il battitore. 

Non ha prò nè se mangia nè se c..a. 

Vè parsa bella?... manco aprir la bocca 

Per farmi disperar!... oh! che tu aborto !... 
Non si ha ragione, se a un tratto si tarocca 
Spesso parrà d’ aver la mente storta, 

Che non si voglia rispettar la rocca; 

Ma gli 6 perchè di noi nulla le importa . 


Beppe!,., quanto ha a durar quest’ azienda?... 

Siete ubriachi, od ambedue imbecilli ?... 

Agli strepiti a me parete mille'.... 

Senti-che buscherìo?!!., bella faccenda ! ! !... 

Se tu, Beppone, non ci vuoi il frontale, 

E Pietraccio ce’l vuol,.. che debbo fargli?... 
Non mi vo’ mica rompere i sonagli:.. 

S’ egli ce ’l vuol per forza... meno male! 

(È un gran fatto!...) Beppin,.. che tu sia santo!. 
Ascolta me... di’, V hai capitai., l'hai . 

Si chiude un' occhio, e se gli guarda in canto . 
Andiamo dunque... sta cheto... fa vista, 

( Se non ti piaceJ, di far mosca cieca, 

Non liticare... dà retta al tuo Bista. 

Zitti . fate alla meglio,.. 

Perchè m avveggo che v’ accapigliate ; 

Vi date nelle corna e vi sciupate. 
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BALTROMEO 

rimprovera Bistone che si lagnava di un degno 
Sacerdote che avea detta una Messa un po’ lunga. 
SONETTO. 

Tu, Bistarin, me dé ’n corbèllarìe !... 

Un Prète, che s’ avia verso T Altère, 

Che nun va mica ’ntu la cèlla a bere, 

E ’nn ha tul chépo le tu’ mattarle. 

T’ è parsa lónga?... più t’ ara a parere 
E1 tempo che starò tul Purgatòjo, 

Quande arvoltèto cò lo stizzatòjo 
Te sintiré lo lacche abrustechére.— 

Ma si vé tu lò ’nferno, babbalèo!., 

Dùcche ’l tempo ’n sirà più misuréto, ... 

Quella è ’na Messa, che’n funisce mèo!.. 

Alotta, se potesse arnire arrièto ,... 

Obbroco ’n penna , carta e calainèo , 

Faristi de ’n cadò’ più tul pechéto . 

BISTONE 

si lamenta nel fare il saldo col padrone. 

SONETTO. 

L’ ùtele me periva ’na gran macca ; 

Ma da T Èsono armassi bù...zzarèto : 

Io sperar! d’ arfarume ’ntu la Vacca ; • 

Ma ’nco stò capetèle è assà spalléto . 

M’ aveggo 'ntu 1’ arcòlta ce se ’ntacca, 

Ch’ armango sciatto a vitto, pii al dirièto ; 

Ah ! qui 1' arsulizione nun se stacca , 

Chè ’gni dì 1’ arsoprèllo èl mi' pechéto ! 

Dio ce la mandi bòna, c vólghi tutti 
Arsicurère ’n mezzo al Paradiso ; 

Ma per mò gli aparecchi péon brutti !... 

Piglièn quel che Dio sènse , e stièno zitti , 

Che la Madonna cè farà ’l bòn viso ; 

Sì ci ’abandona Gliè , sièn bègli c fritti . _ 

Speriòno’n Gliè.... 

Gli’ a ’sti lumi de Luna tanti tristi , 

Sì Gliè stróppa la foglia,...’n ce sien visti. 



Tu, Bistarin, mi dai in corbellerìe !... 

Un Prete, che si avvia verso l' Altare, 
Che non va mica alla cantina a bere, 

E non ha in capo le tue matterìe! 

Ti è parsa lunga?... più f avrà a parere 
Il tempo che starai nel Purgatorio, 
Quando voltato con lo stizzatojo 
Ti sentirai le cosce abbrusticare. — 

Ma se all’ Inferno vai, dimmi, babbeo,.. 
Dove il tempo mai più fa misurato, 
Quella é Messa, che non finisce mai!... 
Se si potesse allor tornare indietro,.. 

Obbligo , in penna , cai ta, e calamaio , 
Faresti, di mai più fare un peccato. 


Mi pareva il guadagno una gran macca ; 

Ma il Ciuco, che morì, m’ha bu...scherato: 
Spererei di riavermi nella vacca ; 

Ma aneli ' essa è un capitale assai spallato. 
Nella raccolta vedo che s’ intacca 
E resterò di vitto alfìn privato: 

Ah ! qui V assoluzione non si stacca 
Perchè ogni giorno addoppio il mio peccato ! 
Dio ce la mandi buona e voglia tutti 
Assicurare in mezzo al Paradiso; 

Ma per or gl’ apparati sembran brutti!... 
Prendiamo quel che Dio manda e stiamo zitti, 

Chè la Madonna ci farà il buon viso: 

Se ci abbandona Lei, siam belli e frìtti. 

Speriamo in Lei .... 

Poiché a lumi di Luna tanto tristi, 

Se Ella si adira, addio !,.. non ci siam visti ! 



dimostra al Padrone i motivi, che lo fanno debitore 
e povero nel giorno della liquidazione dei conti. 


• SONETTO. 

E1 Conto me lo scòmmeda lo stèo , 

Centomila bazzòquele e fingigli !... 

Pér che se lecchi pòco o nun se pigli ; 
Ma nun’ é comme vi’ torno al pagliéo . 

Quel vire a ’gni tantino tul granéo 
Ce fa ’ngrulliro o dovente’ cunigli : 
Fabbro, ciabatto , bùbbole c zimbigli 
Co dén pinsièri , e ’n se funisce méo . 

Siri meglio murire ! e fé’ funita 

Questa liénda , che me ’mpiccia tanto : 
Qui se lógra gli arnesi e più la vita!... 

San Disidòrio !...— Io spirto ch'abbi ’l vanto 
Solmente Lù ; e con Lù si sparita 
La razza c ’l vizio de muri’ dda santo. 


A me il conto rovinano lo staio, 

Centomila bazzècole e gingilli!.. 

Par che si lecchi poco e non si pigli; 
Ma non è com’ andarsene al pagliaio. 

Quell’ andar tanto spesso nel granaio 
Ci fa stordire e divenir conigli : 
Ciabattìn , fabbro, e simili scompigli 
Ci dan pensiero, e non finiscon mai. 

Sarta meglio morire e far finita 

Questa faccenda, che m impiccia tanto 
Qui si logran gli arnesi, e più la vita 

Sant’ Isidoro! — Io temo ch’abbia il vanto 
Ei solamente; e con Lui sia sparita 
La stirpe e il vizio di morir da Santo. 
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fa le sue scuse a chiunque abbia letto il presente 
Volume col seguente 

SONETTO. 

Carìssomo Chìnchesia 

Mò eli' lié liggiuto tutto questo scritto , 

Nun te l’lio rotte , dì’, le duvizione ?.. 

Ch’ èro un rompecorbégli, uno sciancione , 

Dio sà lo volte che tu 1’ arò ditto!... 

Nun pensò’eh’abili spòcchia, e a eliòpo ritto 
Volghi vire, e gonfiò’ comm’ un Paóne ; 

Sì’n t’ ho tinuto alègro,... 1’antinzione 
L’aio: te dico questo, eppù m’ azzitto. 

Che sé do garbo ’l dissi a questo e a quello ; 

Contra de Té un pinsièrì un’ 1’ ho aloggèto : 

Però me fa tremò’ qualco corbèllo , 

Che ’nn avendo inéo fatto, nè aprovéto 
A mettere a partito ’l ciaravèllo , 

Nun conoschi’ndulgenzia, nè piechéto. 

Veggo arra arri spi antèto !.... 

Ma sò convènto aneli’ io che di Poèti 
L’ arte é débole, e pràtici d‘ nfamèti !... 

Si le gente de stòcco, i datrinéti 

Hòn fatto tu le pirime uno sturticchio; 

I brèvi Preddecanti, gii Accheti 
Hòn preso qualco pòco el marranicchio ; 

Che sirà' móo de mé, che sò un villéno, 

E armango móscio e cò lo méne ’n mòno?.... 

Nascótti tu la greppia, e sò crisciuto 

Tra la gòmèa, trai vièguelo, e la zappa; 

Donqua, si gualca ciòmba me e’è scappa, 

Sirò da tutto’1 mondo mélvuluto?... 

Sì fète monte a la gente struvita, 

Perdoncte anco a méje , e sia funita. 
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Ora.eh’hai letto tutto questo scritto , 

Non te l’ho rotta, di' , la devozione?... 
dì ero un romplcorbelli, un gran minchione , 
Dio sa le volte che tu l’avrai detto !... 

Non pensar eh’ abbia boria, c a capo ritto 
Voglia andare e gonfiar come un pavone ; 

Se non ti tenni allegro,... Vintenzione 
L’ uvea; ti dico questo e poi sto zitto . 

Che sei garbato il dissi a questo e a quello ; 
Contro di te un pensier non ho formato : 

Però mi fa tremar qualche corbello, 

Che non avendo fatto e mai provato 
A mettere a partito il suo cervello, 

Non conosca indulgenza , nè peccato . 

Vedo sarei spiantato !... 

Ma sono aneli’ io convinto che dei vati 
L’ arte è debole, e proprio d’ affamati!... 

Se alla gente di vaglia , ai dottrinati 
Sulle prime talor iV errar toccò ; 

I gran Predicatori , gli Avvocati 
Han preso qualche poco un qui prò quo: 

Che sarà mai di me, che son villano , 

E resto moscio e colle mani in mano ? 

Io nacqui nella greppia e son cresciuto 

Tra il vomere, tra l’ erpice, e la zappa , 
Dunque se qualche eri-or mi c’ è venuto, 

Sarò da tutto il mondo malveduto?... 

Se condonate alla gente istruita , 

Perdonate n me pure , e. sia finita . 
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VOCABOLARIO 

DEL DIMETTO 

DEI’ CAMPAGNOLI 
DELLA YAL-DKHIAM 


Quande are visto quest’ Òccabelèrio, 

Tu te la ’nfisclii del tempo cattivo: 

Qui c’ è sòstanzia più celie tul Lunerio, 
Cli’ a le volte ’n se sa si è morto o vivo. 

Ma si ce s’ ha parlacce pròpio ’n sèrio, 

De qualco merto ’n penso che sì’ privo, 

Si altrè, sanza logramme T chitichèrio, 
Me spiccièvo pi.ù vaccio e ’n cel mittivo. 

Qui ce trovare spósti binbinino 

Gli occhebili eh’ hó trovi ’nsin a qquìe, 

E de più te ci ho agiònto ’1 cuntintino. 

E1 sintire quante pinconarìe!, 

Che muòdi de parie’ d’ un contadino!, 
Quanti provèrbj!, quante mattane! 

Unsomba tante belle 
Sprupusitcte, eppù tante patène, 

Che te parrén la torre de Babèlle. 






ABBREVIATURE CHE POSSONO OCCORRERE 






acc. 

a 90- 

avv. 

confr. 

dim. 

Es: 
esci, 
e tini, 
fem. 

fio- 

impcr. 

imperf. 

irreg. 

mas. 

m. avv. 

met. 

m. impre. 
ovv. 

pari. p. 

pegg- 

perf. 

pres. 

sost. 

V. 

v. att. 
v. Fan/'. 


v. Fanf. d. U. T. 
v. intr. 

v. pag.... ver... 
v , rif. 


*=> Accusativo. 

— Aggettivo. 

«= Avverbio. 

= Confronta. 

= Diminutivo. 
c=» Esempio. 

— Esclamazione. 

•— Etimologia. 

= Femminile. 

= Figuratamente. 

= Imperativo. 

*= Imperfetto. 

= Irregolare. 

= Mascolino. 

» Modo avverbiale. 

« Metaforicamente. 
p= Modo imprecativo. » 

= Ovvero. 

«=! Participio passato. 

=> Peggiorativo. 

= Perfetto. 

Presente. 

= Sostantivo. 

*= Vedi. 

— Verbo attivo. 

«== Vedi Fanfani — Vocabola¬ 
rio della lingua italiana — 
2* edizione. 

<= Vedi Fanfani — Vocabola¬ 
rio dell’ uso toscano. 

= Verbo intransitivo. 

= Vedi pagina. verso. 

Verbo rillessivo. 
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JK. = Il suono di questa vocale è indeterminato» Ora equivale a quello deli a 
toscana, ora ue ha uno misto di a ed e» che il Guadagnoli determino ap¬ 
punto col dittongo (v . lo ho creduto bene noti adottarlo perche nella cam¬ 
pagna aretina questo suono misto è più sentito che nella pianura di Ca¬ 
st iglion fiorentino. Quivi o 1’ a mantiene il suo vero suono come in amore» 
l/rundc. Aitiì'dlc ec. ec. o propeiidt* decisivamente ad un e aperin e strasci¬ 
cata. come chrnCj pène, {ère, èxono. Per questo io ho adoperato le. 

A. Non di rado questa vocale è un puro pleonasmo come ni -tringraziere 
( ringraziare ), «ini rè re ( mirare ). «rispondere (rispondere) ec.: ora sosti¬ 
tuisce qualche altra vocale come in «mprestere (imprestare), ansegnere 
(insegnare), quale/* (qualche), abrèo (ebreo). . lt , 

-A_biit*chito = Domato, umiliato. Svergognato: non differisce per nulla da 
Abbacchiato. v: Fanf . , __ 

-tVba.da.i*olla.s^.- = v. rif. — Ninnolarsi, Divagarsi, e. Fanf.— Abbadare — 
Abadèi'e = Ab badare. — Impera- abèda = Procura, Guarda ec. 

Ab.ttóre = Abbaiare. % .... 

Abarbère = Abbarbicare: rnet. Ammenare, Tirar colpi, quasi 1 pugni met¬ 
tano radici nelle spalle di chi gli riceve. — Abarbo purè, v . 

-/Ybottelere = Affogare i piccoli cagnolini appena nati. — Da Botolo. 
Abraccr-re = Abbracciare. — abbraccio pure. i>.; ed anche sostantivo Ab¬ 
braccio. Amplesso.* , „ . . , . 

Al.reo = Kbreo. Isdraelita. fl Empio, Miscredente. — 1 contadini chiamano 
ebreo anche il mercante di pannine, il gjoiellere, 1 chincagliere, forse per¬ 
ché in antico qualcuno di essi v’ era nel paese che apparteneva a quella 
religione. 

jVbi*u!-Uechèro = Abbrustolire. Avvampare: r. Fanf. — Abbrustiare. — 
AoadtT.j — Accadere. — Xun àchbda = E inutile. Non può accadere. Non 
importa. Es: JSun achèda clic tu le sbracci tanto =®Nou monta che tu ti dia 
tanta pena. 

Aeupezzère = Raccapezzare, Concludere. — a carezzo -prcs. e pari. p. 
^.ceidorb.i e Acci debbigli «= ( imprecazione ) per — Accidenti! — 

Acèndei’tì *= Accendere. 

jVoiacfhèT»© = Acciaccare, pari. p. Aciacco. 

uVeifhieo = Accecare v. odr. e v. att. : — part. p. Acichito e Acieco da 
Aciechère. 

A^ònmiedèro — Accomodare, Assestare. 

-A.c»t>i*<l«> Accordo, Accomodamento. È anche pres. e part. 21 .de! verbo 

ACOUBÈRE. 

u(*ru => Adacquare, Innaffiare. 

Adep^nère =« Dipanare. |[ Chi ha V accia e quel V adèpini=* Si cavi d im¬ 
paccio olii c’ è. ... 

Adocchiére = Adocchiare. Premier <11 inira: — Adoccuio, pres. e par/, p. 
Adombrerò = Guastare, Devastare, Malmenare. || Che Un adombri! specie 
d' Imprecazione = Olle tu resti paralizzato!, e simili, — part. p. Adombro 
che significa anche Stanco. Rifinito. Es: só lìdio adombro. 

Adurw e Ardurre = -Riduric, Condurre. Costringere, — part.. p. Am/T- 
'io e audctto. ]| Te sr ardutto })iù povero de Ftndia =. Sei fatto piu mi¬ 
serabile d' un accattone. . 

Aew = Avere. Si adopra anche Avere qualche volta, ma in generale il e 
sparisce: part. p. auto e ero. 

Arrettelèto = frettoloso. Affrettato. 

Agèvele Agevole, Mansueto. Trattabile- — A clivi LINO dim. 

Aiirins.-lèro = Aggriusire. far la pelle d’ oca. — pari. p. Ac.RmsF.L8T0. 
Aguluppère = Involtare. Avviluppare, Inviluppare: ] Premiere avidamen¬ 
te, Tirare a sé, Appropiarsi. — part. p. AulLi'Pi’O e .\glli t pi'èto. 

Am: umi teière = Aggomitolare. Dipanare. — part. p. Aglmitkleto met. 

Riconcentrato, Rientrato, Attrappito. 
aVièn. » =» Abbiamo, da aere . 

Altère e Antere = Aiutare. Si adoprano ambedue le forme indifferente¬ 
mente: più spesso la prima, in cui 1' a è sempre omesso. — part. p : Aite ro 
e ai tèto J Dio t‘ aiti! (dolcissima maniera imprecativa) = Che Dio (1 be¬ 
nedica. , . .... 

A jo - la = Voce con cui i guardiani di pecore e di porci stimolano la min- 
eira a camminare. 

Alampanct < => Trasparente, Sottile come una lampana, smunto. Riunito. 
v. Fa,,f. — Cornine sé fatto secco alampanéto. Propio secco succhilo!., pél ’n 
graticcio Quando nèsce dal forno abrustechèto. 

ATmriu = Allegria. Divertimento. Al plurale significa il complesso del 
divertimenti di una qualche festa. 

-Yloygèro = Alloggiare, Dar ricetto. — fig. v. sonetto SS. 

0 * 
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A. 

flotta <= Allora. Voce antiquata, v. Fanf. — Allotta. 

e ArtTOTèp o = Ritrovare, pres. e part, p. Ai.trovo 
T, Amma “"are, Rarròr le manne. |] i; èrba -tuie sta ’n t 
falla, sta tu i ama,inaila -. l.a diflicoltà, più che nel far un-t en«.i 1 ^I 
ordinarla; oro. La difficoltà è nel pria.- pio.- «re” e wrt t ì.!. neI1 ' 
Amannir • =■ Ammannire. Allestire. Preparare - pari « Aif^N^n"* 10 - 

’^uaJcha 1 ma'Ìàtti| rUm */ e ; Ti ' ,nuner prostrato, abbattuto murataeJte n er 

quaicno malattia. — l orse da Smarrirti. — pari. p. Amari; i rò ie * er 
T a,t ‘ e intr ‘ Ammattire; Impazzire, Immattiré 
^S- m i m “ ,pe ! Uccidere- - part. p. c pres. amazzo 
Fanf ] — ammelmarsi.* A “ Ammelmare ’ Impantanarsi. Anche flg. _ 

J ^‘rL £ J e AMiM. rar8>Guardare - Osservare. L'aé puro pleonasmo, pres. e 
Amostréro = Mostrare. Indicare. L* a è pleonasmo . 

lt spéciahnente^ré 1 composte. 6 Par °‘ e Che in bUOua 1Ìn S ua linciano per 
-A-Iieìo = Alito, Respiro, Fiato.— v. Fanf. — ACIO. —Il Tire’ all anni — «„• 

/ V[ /'"alla voce-S&7 Jf A^zzoV^ 0 Aj,wtaB ~ ’■ *««■ 
Autiere —- Andare. Alcuni tempi gli forma da V1RE Fra t^nti «.s 

S = And a amm b o 8,er ^ c/ ***** 

Anecefco = Affamato grandemente, Allupato. 

Ann?Jif- 6 Annfr¥; I,e = Ingollare, Ingozzare: met. Sopportare. 

A sMuM à7rtì. 11 ' 16 ec -“ Nel Plurali, Iti e II sono generalmente so- 

"^r?a^ ema 6 ilrmama = Anima. | Anneme porche! esclamazione d' ingiu- 

Al ì inì °- 1 Annoino! = Animo! su via! — interiezione. 
AnH,i;.hf Ti l- P K-' i ' —pres. ANSENGO. pcrf. ASSÈNSI. part. p. ASSENTO 
legno. h u1 1 cohia-= Saliscendo, Nottola più propriamente perchè e’di' 

= v ’ Fan f- Intemerata — Ma qui più propriamente — Am 
monizwne aspra, Riprensione: dicono anche Riprimbnda. 

l0!4t ' • = Cosa grande, enorme. Ila un’ applicazione estesissima 4 il 
WrofStS^^ca^SSSÌS deltìrmÌmlrSÌ - < ^ Ua ‘‘‘dolosità = Essere 
Aoi-u-.ro = Sconciarsi. - v. Fanf. — Aortare. 
a = Sottomettere, Umiliare, Deprimere, part. p. ApArniTO. 

^Uri narol7con!e are A»L n0ti 11 ? leo " Mmo - delr “ che si riscontra in tante 
aure parole come =» Aprovkkk, apruncipiere ec. ec. 

a iv?!.- s n ?5° =\ Mezzo addormentato, CJii è in dormiveglia. 

t?re e ^,ec P !L al A r B e : Coml ’? I ’ ire: 1 Venire, Presentarsi; Il Riuscire, Risul- 
tare . —. p, aparso c Aparito. 

-A.pl tifco = Appetito. Desiderio di cibo. 

r?nmffiTnn-^paz^f^f AptccH) , .^ ere 11 Apico ^ re ’ Ma «**“ Muovere, Intenta- 
"A^.f* 0 ” 1)3 Apochère = Scemato, Diminuito. 

I ' 11 ',' 1 ’'’“ Appuntare. J Dacché glie ficca ’n chiodo. ci apónto la paccn- 
~ia — Le sono sempre sommesso. 

A = Affibbiare, Menar pugni, v. pag, 24. verso ultimo. 

«Vntmi Pote S e - — 1)1 un nomo furbo dicesi: Nun ce se n’ apòlcneaplé 
ne a cavallo *= Non resta mai vinto; Ci supera. ? 

Aprodère = r. rlf. Approdare, Accostarsi. 

Aquetasso — Acchetarsi. 

O^iesT^ invece di RI o R A nelle parole che indicano iterazione. 

moiti vocaboiiche u ° n dif - 

re! l Vafe 11 lo t st^80^anchè è ARAriR^^:RE. 1 ' elI6l ' e “ RaCCapeMare ’ Complccia - 

ARACRtóRE 0 ~ V ' r ‘ f ' = Rlcrearsi > Divertirsi. V* è anche la voce attiva 

I 1 ’.'?. 1 'V.' *' il -h A PC - Raccogliere, Raccapezzare. — Si dice dei poveri che 
sciato 1 * vendemrala vanno l>ei lambnischi cercando qualche grappolo la- 

Ainrutteito >= Raccattare. — Arcattassec. rif. Rifarsi, Compensarsi; Vondi- 

“Mallevadore, Responsabile, Garante. 

Aicordcre — Ricordare, Ranunen tare.—A rcórdo— parf.p. esost. = Ricordo. 


o 


A. 


Arcurriro = Ricorrere, pres. Arcóroo; part. p. Ap.currito. 

Ar — du —chèpo ■= Daccapo, Di muovo. — È presa anche come esclama¬ 
zione d' impazienza, quando si deve ripetere un atto. 

Arechère = Kerare,.]l Me só arèco 'ita gran passione >=■ Mi sono esuema- 
mente addolorato. . vn 

Arfrusyuelèrc e l<VuH<iuolèro o. att. e v. Intr.— Ronzare, Aggnarsi, Ro- 

-Aj’ttideiiere ò Aggiungere, Raggiungere; Ritornare, pres. aroiónoo — 
part. p. Aroiònto. .. 

Arilimice = Finire, Terminare, part. p. arifinito •= Rifinito, Secco. 
Arigriinère e Ai'ligumèru = Ruminare, Mescolare, Radunare. — v. pani. 

Ai'in.trlanelére = Rientrare, Aggrinzire per la paura o per il freddo. 
Ai-iutruviniir Avvenire, Accadere, v. Putir. Jntkavenirk. 
Arinvienguelasso = t. ni. Conturcersi. Dare in {smanie, Divincolarsi. 
Ariochòrè = Ripetere, Replicare. — Preso dal giuoco dell oca. v. Patir.— 

AviàtosziiOro ■=> Risparmiare, Mettere in serbo. Forse da Staggire. 
Arlecchère =- Rileccare: Riguadagnare. — Arlecco pres. e part. p. 
Arlumenèta ■= Luminaria. Illuminazione. 

Armanère — Rimanere, Restare; Divenire. 1| Armane secco — Restare 

^mesQuèlSre = Rimescolare; Rabbrividire. - Me sento armesguclé. 

Ai’inicdère e Arbìicdière —= Rimediare, Raccapezzare, Ragianellare. —— 
Armiédo pres. part . p. e sost. — Rimedio. . ^ 

Arniro — Sincope di a-rvinire *=» Tornare, Rivenire. — pres. Aryieno . 

A.rnDivéroli' ariiovére = Rinnuovare. — pres. Arniovo, che è anche sost, 
Innovazione, Rinnuovamenio. . u-ii m 

Aruspassv — v. rlf. — Arrabattarsi. Attapinarsi. — E tratto forse dal ro 
spo. che a stento si trascina sul suolo, r. pay. 81. r. i7. . , , 

Aro tornasse v. rif. =• Infognarsi, Impantanarsi: anche met. Degradarsi, 
Avvilirsi. — v. pay. 70 . ver. H5. — Per P etimologia V. Ror ama. 
Arpintisse — r. rif. =- Ripentirsi, Pentirsi — part. p. Arpintuto 
A rprèehère — Replicare, Ripetere, Ridire. Ah prego pres. eP<*rt., p. 
Arrièto Atldielro. — El piyyiurime viene ( a sta J seìnpre urrieto 
male in peggio; il peggio è sempre in fondo; ec. ec, . . .. 5 _ 

jArsilustrère v. intr. = È in tempo nuvoloso quei diradarsi de 1 le nubi jj 
apparire il sereno. Si dice allora che ’l tempo t o el nuveglio, arsilustra, 
v. puff. 24. ver. 4. — . 

Ara oprellère = Raddoppiare, Aumentare, Soprapporre. 

Arueiuère = Arrotare. — Arncinasse—f. rif. vale come arospasse. V. 
Arrederà =. Rivedere. — Ci arcedgrleno!; saluto — A rivederci.. 

Asième e BHièinì — Insieme; r. Fanf. Assieme. . , , 

A»ònIlo = Esordio, Introduzione; — Esortazione, ltiprenzione, che alcuni 
dicono anche — l’UF.mcozzo. 

Assà’ Sincope d' Assai. , ... 

Asucenére Applicare ( e dicesi dei pugni ); Ammenare ec. 

Atègnere = Attingere. Dicesi del cavar vino da una botte. v.pag.3S.v. 10 — 

pres. A tengo — part. p. Atf.nto. _, 

Atlzzère = Perfettamente vintale ad = Attizzare. — ». Patir. — 
atto ( ’I'ull’ ) Air istante. Nel momento. Nell atto. 

Auncechère =. Auncicare, Acchiappare, Agguantare. Il Si t av.ncioco me 
r he a falla ’n mino comm ' i passarottl «= Ne ti agguanto li vo fare stri- 

A miiiliièi’e = Augnare, Adunghiare. — Si adopra indifferentemente per 
il precedente. . . . „ 

Antère lo stesso che Altèro = Aiutare, part. p. Acteto. 

Auto = Aiuto, Soccorso. Ma è anche part. p. di Aere o avere. 

Avedèsse v. rif. — Avvedersi, Accorgersi ec. 

Avière = Avviare, Principiare, Cominciare, ec c,.r> 

Avòalioeo = Voglioso, (sempre dispregiativo^ Cacavoglie, Seccante, Svo- 
gliato. v. pag. 74. v. 2. 

Avvi =. Ebbi perf. da Aere: plur. ABDOMO = Avemmo. , _ 

Azzo = Lazzo. — Ha un senso variatissimo. — Fan nie piece Itu o*-o - 
Non mi piaccion le tue mosse sospette, 1 tuoi gestri, ec. — Lo 
f asso == Ho penetrato il suo divisamente ai segni esteriori. L 
■ stimolo, Incentivo. Il De’ f astoco = Aiz e 


Di 


a. 

simili. 


Azzoco > 


are. 


0 


B. 


Habbalèo ■>= Inetto, Sciocco, v. Fanf. 

liucello plur. sii — Baccello; met. Inetto, Dappoco, Stolido. 

B.iil.ivèUe — Fe‘ le badarélle = Trastullarsi. — Lo stesso che ABADARE1 - 
PERE. V. 

Bailéi'i! — Abbadare, Guardare, Procurare.— Impera. Bkda. — V. ABADÈllE. 
Bacnuméu — Hicesi (|tiell' umidità, quel liagnamento del suolo e delle 
piante proveniente da rugiada, o da piccola pioggia. 

JiriSSelo o SeldiàgsiiloBi Sostegno per le butti o altro: r. Fanf. —Bagoìolo. 
Baldòria», = Baldoria. Riunione geniale di amici. Ricreazione. 

Unlistr uccio ■= Secco con gambe torte. | A Unire i bvo' lutto di atacchi 
■te fa t balistruocl — Stancando col lavoro i buoi diveutan brutti con gam¬ 
be torte. — t>. Fanf. IìalestìUCCIO. 

Buri-èlle -=• Barelle a basiina con elle i contadini portano il concime in 
luoghi impiaticabili daruute. Porse daB aucklla —Piccola barca, v. Fanf. 
Burri iòle = si adopra nella frase: gire a su’ barellile— Andare a suo piacere. 
Bardassa =» Scapestrato, Discolo, Scavezzacollo: mai in senso impudico. — 
v. Fanf. 

Barullèrr - Rotolare, c. off. e tntr. — Barli-i-o pres. e part. p. che fa an¬ 
che Baiut.lkto. 

Bastiglia t= Bestemmia. -- . radichele — Bestemmia ereticale. Di qui 

B.istiynére •= Bestemmiare. = .... comni’ un turco; quanf un lutarono — 
ereticalmente. 

Hastrèmto = Sala da ballo per la plebaglia. — In Arezzo ho sentilo dir 
Fast re; donde venga però non saprei. 

Batizzère = Battezzare. — part. p. Batizzèto e Batizzo, che vai pure = 
Battesimo. 

Buttero — Battere. — Battere ’l tacco, — f lrintano =• Ritirarsi, Bat¬ 
tersela, Spnlezzare. 

Bat iirlère = Tuonare.— Ha baturléto tanto! e doppo tanti battergli è 'na¬ 
ta *na sgualdregna = Dopo tanto tuonare e venuta una pioggia insensibile: 
anche met. quando gli effetti non adeguano la causa, i gastighi le minacce 
ec. = Batl'ULO pres. part. p. e sost. 

Bailggenn *=. rosa di niun valore. Inezia, Bagatelia. Lo stesso vale 
0a7,zequela =- Miscéa. 

Bè ... sta per Uu... = in moltissime parole, che è inutile registrare. Es: 

lieho Uccio Bèciamèno. ec. ec. * 

Jloffaiiijt r= Corruzione «li Epifania. Per P uno e P altro r. Fanf. 

Hèliai « balia. Nutrice. È reciproco, cioè la nutrice chiama Bèlla la madre 
del bambino. Anche il mascolino P adopran cosi. 

Bello plur . 13è^li =_ Hello. — Noterò più che altro 1’ uso frequente per 
efficacia e grazia come si può veder nel Fanf ani. — Bell' e billine = Finte 
dimostrazioni «I* affetto, v. Fanf. 

J*ère Bere, Pevere. — pres. Bejo; imperf. Biio e Biivo. part. p. Biuto. 
Biuncaria. = Biancheria. 

Biascechère « Biasciare. — met. Intenderla male. Mostrarsi scontento. 
Bició cquelo Enfiato clic fa la percussa. Bernoccolo. Forse da Bioccolo 
v Fanf. — Si t' abarbo tul chépo questo chiócquelo, E1 vedaré, bardassa, 
che biciòcquelo!. | 

Biétta = Conio. Bietta, Zeppa: Buona quantità di checchessia. Brano, ec 
Bralllorie «=• Moine, danne, Carezze tinte, studiate e ingannatrici. 
Binidi/.tu — Benedizione. 

Iiirbu r=- Furbo. Frodedento. — Birba bv.bbe.lona = Birba li.ua. 

Tii* -nrell.i = Solletico, Idiòtico specialmente sotto le ascelle. — I’er non 

cader nell’ osceno taceremo sulla sua probabile etimologia. 

Bocca. -- Bocca. — Bocca de cedo! — Dicesi per vezzo ad un bambino o alla 
propria bella, r. pan. Su. ver. sa. 

Bocoèle == Boccale. Vaso di terra cotta per tener vino. 

Boehèto Bacato. 

Bou — covo — Corruzione di Verbum caro. — Cantere ’l boncaro auno=* 
Dirgli le proprie ragioni: Riprenderlo aspramente. 

Bòli<*io .=. Boccale a labbra slargatìssime. Dicono anche Doccio. V. 

Boriteli et taccio clini, e spreti, di Bonn hi. lo — Giovane grassoccio, vispo. 
Avvenente. 

Botacelo = Bottaccio. Gora del mulino. — Di qui Sbotaccbre = Dar 1’ a 
ire al bottaccio e trivialmente — Partorire. — Dicono anche BaUéono. 
Botecliéro — Borbottare. Brontolare. * 

Bottelòixo = Rettile anfibio maschio della Bòtta simile al rospo. 
Bvaccéta >=> Bracciata; Riunione di cose e di persone. — Dicono anche Sot¬ 
tone. 

Bravarla = Braveria. Bravata, Smargiassata. 





B. - C. 

Drènsolo e lirinselo ■= Brindisi, ( V. pag. 44. ver. 10 ). Stornello, in ge 

lirico alcione - Fannullone. Discolo, BompicoUo. . Fanf 

JBrlcceea e Urieoihou — Inezia, Cosa da nulla. Briccica. ^ m . |nlA 
I irigla = Castagna. Ne Itagli stessi lignificati.-- 
Uriscruela, ■-= Briscola (giuoco); nel piur. — Busse, Bastonale 
de brisquela. v. Fanf. 

Xiroileloue = Brodolone..Sudicio, sporco. cannonciotti a 

Eroga Bruco piuttosto grosso. — Brigosi — specie cu can 
superficie striata e scabra. 

BruntiUo = Brontolio. Tnclie altro significato come si 

Bugiarclajcia =* Bugìa, Mensogna. ( 

JBiUOrigona = Donna di mal affare. pIacido . _ Elmi’ orno é bonério: 

è buono, ed io gli -n 

Busoagnére = Bug....re - Va a fatte buscagnére a YintibéUo - Va al 
diavolo. 

lillMÌlì HO — rosolino. Ci^naeallo 

Voltol°àr!? a B^olàre. - prrs. Bùtelo. *«■*. P . 

I tute-ione — Ruzzolone. — av r. Voltolone, Voltoloni. 

o. 


Cacchio => Invece di una sconcia parola. u f rase comunissima. 

Cacce. - Do stesso che Caco. - /'tu c ™ c ° OT “ “i tiene u cacio, 

Cuoéu « cerchio di legno ove si fa »1 cacio. Luogo ove si u ve> .. 37 . 

Caciaia. 1 Chiude- Ila cada = Porre fine ^ “a cosa^ ». ^ 

Cacouu met. Paura grandissima. — \ ^ . t uie Vlie sono ai fianchi in 

cXihSSffi S8SSÌ sa SRSScmtitó. e,»»..™!,,-™.- 

fettiere. 

Calciò™ - indigestione. Forse come il mal del calcinaccio negli am- 

Calriùrino = Caldanino, Scaldino: vale anclm Pardellino. ale son 

Calendeo » Calendario. - t 1 u “ f r “ ™‘ oS. questo fonie vien da 
ridotti ad aio e di qui ad co). — lutu samio io \ Esser noioso, 

Kalendio. Su quest' ultimo havvi la frase—Ae ite caie,tue 
fantastico. 

ga;liKL«r«adi ». *w- *■ *■ *■ 

Ca£S£Wo K - MuVe^rtó inezie, Finzioni, Cantafavole. ». Fanf. 

Capécchio = Parte grossolana della" canape. — fascere npanno c n capii 
vino = Lasciar in asso. Piantare. _ Forse da capo e Spinta. 

Capènta e Catapulta - spintone, U rione " ~„ rf«ve all’ inferno. 
Carbone =■ Carbone. || Vire a fe t carbo te A j catti, si tu pii man¬ 
data ( Oc )! - meta. -.Per grazia!; fortuna. o«Y‘' e asciutto da 

^nVìare1-le'“eTa°l-Sto ìo d’. Accatto. 

g*ahi- ^rZT&PPi* <» cavicchi - 

in senso metaforico, »• pag. SO. 

ver. 10 . 

§E€El ap ^^ 
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o. 

Sm|J£ A “^7u& 

che stanno a t to p no a 1 1 a ci vet ta^^^vrT» L si d ' ce Perviamente degli 
alla berlina ove.- Attorniare ta ' = Mettere >« canzonella e megfió 

Sassata; e Cioccolata. ’ ° hla J oUol ° piuttosto grasso. - Chiocqceléta « 

ShÌSì^^^^^ C 53i££ Un PreZZ ° ; FaDd0nìa ' ^“‘^avola 

PO la pioggia. q danno ch6 Sl fa ai seminati passando pe’ campi do- 
S3f era8SOCCÌ ° ~ Fanf - ^ U - T ■ - m qui C ™* = Ceffone, 

v“c?ARMAM. LeVare ad U110 Ie ma * lerie della 3 testa; StfirargìYTe ^o'refchia" 

frument0 ’ detto aache 

ra- 

Cifr’^a ^ cfSSL* 1 ** 0 * C ° mpanatì< ’°- 

Ciarig,,^ Ì c,rhi'zrqu1aùirq^e‘ = nm. a sDfcìaÌn?ent« era ( re ardentemente. 
Cunicoo = Arnmicro, Cenno muto^onvenyifmTfe * S el ve **)‘‘ gualciti. • 
nifcuiuno — Fazzoletto. Scialletto,Vucit?'MODrPwSf*^ = Ammiccare. 
a Ti‘* g'iuonnn, per sorregg£reTÌal£?„ e *“ „ d * 


tah iuffeSpal'll 

;r£«? v&à ai? s f & m. 

si 

.PmS 6 1>iu spesso Aciombére _ Ammaccare, Gualcire. - part . _ 
« P “ rcel liuo. r. Fan/-. a. r. 

Jarttf: J “ 7 macA^l® $ 

fhe **— rra 

^ “So»» 

ciSètt!?™ Ci^t?à“si*dice ' m7( Acch * a Ppàré!'Premiere, Acciuffare ec. 

no,' Gam?toìo, a cÌ h .?.t a to U " a ragazza ’ ^"“tamSrlf- 

cisa^ 

chio? coTnmrI C SFeaer g ,0 ’i ci tacito Tie T% n che ? l fa al Pagliaio, Coper- 
Ctom D fooi e „ rag ejni- - e sic dé cmteris. blrbona ™ - Colmar la misura 
pari: },. COMPjccio“S-wSq?g?i^. m ? i P OT 2 Id ^ 0I ? chiudere ' Deliberare. - 
* W ° r “' m °’ ** ~ '«"Piccar - Che°s^deffberiaf.'come'sf'iqmediaT^etf/ 
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o. r>. 

CpncGrdio =-• Accordo. Concordato, Partito. 

OonfeH.sionèlo = Confessionale j A quel confessionéle V arsulizione 'ncc 
se stacca = Quel prete e troppo scrupoloso, è di maniche strette. 

i^onteclo *=*- Contado; Contadiname, L’ insieme de* contadini. — Di cosa nota 
a molti si dice: Hi sa ’l popelo. ’l cumune , ’l contédo. — v. Furi?. — 

Conti'jicapiniento « Cosa intesa ai rovescio. Malinteso. 

OoriìelliiiMa- = Inezia, Bufl'onata, Minchioneria ec. 

C_'Orbezi^li Oli -= lo stesso che =» oh corbezzole! e simili. 

hrV,'.Vr “ -'Iettigli i corni in tasca, Uagli cartacce, Fagli un 

brutto tiro; e frasi analoghe. ° 

v. Fani. — Accompagnatura di una sposa novella che va 
,n r i? e BPS1 lu dopo il primo parto. || Si chiamano i parenti I non più 

fi 1 .““e Per casa ) che portano un presente di 1 o 2 pollastre, un pane di 
lioure 3, e da l a li) coppie d uova, secondo la condizione dell' invitato: ac¬ 
compagnata la puerpera alla chiesa, la riconducon poi a casa ove ella ha 
SI, a „ pi ^P. iira i to un 1 ,UI ° ,n8no sontuoso. La comare fa il regalo di 

un vestito al neonato, d' uua«amicia agli sposi. — b 

C-oteyii Coetanei, v. pag. 82. ver. 12 . 

= Nulla V. Futif. U Pére ’n covelle = Essere sciocco, Concluder po- 
co» c simili. 

Cranio, Crainotto, Crialino = Clarino, Clarinetto, — strumenti noti. 

Crausaria = Clausura; Chiostro. 

Creppùre = crepatm. Scoppiare, Schiattare. — pari. p. Creppéto. 

Cri.llo . Gridivi; Cri.lato — Voci dell’ i mperf. e pari. p. di Credere. 

Cnspeciosol — esci. = Alfe di Bacco! Santo Dio! 

Cristo — Su questo nome santo si formano varie frasi, che potrai vedere 
a “«* F, y i f- <*■ V. T. — Curiosa è questa: Cristo ce potarti ptrdonére. 
ma l Signo echi lo sa. . — E facile vederne 1' applicazione. || Cristo ver 
lechcse, l Diascol pi tetti! — Augurio devoto. 1 * 

CrOi-cu-iia e !S<-ròocela = Vaso incrinato; net. Ogni cosa o persona ma¬ 
landata. — Forse da Scocciare. 

Croccinola = Zucca, I.a parte superiore del capo: Cervello. — Certo vien 
da Crocchia, d' uso aneli 1 essa. 

Croeeolòre = Croccolare: difesi di donne vicine al parto v. Fanf. d. U. T. 
n . ° — Cuopnva. — ta metatesi dell’ r è comunissima, Es: Drento => 
Dentro; t rompere — Comprare; Cwlirone = Codrione ec. 

Cuccherò = Acchiappare, Ingannare, Cuccare. — v. Fanf. d. V. T. J Tu, 
tatlecone, co la tu’ puliffeca he ’ntegghiéta gualca baronfugliutaria: ma si 
sto svcgghio co tu sulenghl, tu nun me cucchi = Tu. acqua cheta, colla tua 
Pc'HH'a hai intelaiata qualche furberia, ma colle tue lusinghe non m’ 

C'u.u-Uièle = Cucchiaio. || Da la rème ho ratta la trippa a cucchile = Dal¬ 
la fame ho fatto il corpo smilzo. — itim. Cuitcchialino. 

Culetti = Saltelli, Balletti. — ctim. Scvlettare. 

Oulo - oltre alle frasi che son nel l'anfani, è da notarsi qui — Aere ’lcul 
terroso, e si dice di una fanciulla, che abbia bella dote in poderi. 

OuipiUzono = E la posizione di chi mettendo le mani in terra e facendo 
arco della vita resta coll ano rivolto in alto. Ditesi anche A BUCO RITTO 
«ughiune = Crepuscolo; Confusione v. Fanr. d. U. T. — Comhruglil- 

M ifi, 

Cumprimento = Complimento, Atti ossequiosi; Leziosaggini. 

Gumprissione = Complessione. J Ho mangéto la mi’ cumprisslone = Ho 
mangiato tanto che mi basta. 

Cunhssiune — Confessione. — U sta in molti casi per O Es: Currirc, Curéto 
Cunflteorre — Correre, Curato, ec. - È inutile distendervisi. 

13 . 


Damedoa =• Ambedue. 

^ = P er e * n mo ^e parole che è inutile registrare. 

Xlere Dare. || o me ce do o me ce 'Dibatto! si dice incontrandosi con un 

noioso o scapato e simili. ==| Dérc tul lecco *=■ Andare a genio. =11 Gioì 
mm me dà boa bere = Gigi mi piace poco, mi persuade poco. 

. e i 50 *v Iero ™ Prostrato di forze per stravizi. ~*part. p. Disboscato Debole, 
Amaccnito 

Desième e Desiòmi = Insieme. 

13 e tè Ilo = concavo del braccio presso la spalla. Ascella. 

i>ìaccl° = Giorno, Di. |l L* altro diaccio — L* altro giorno. Tempo fa. 

I3iàsquelo = Diascolo, Diavolo. 
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1>. IH. IH. 

Uicètfci; = Disse; ila Dire. — lucili = Dici; v — DIRE — 

IMi-itlaito = Chiaro, Determinalo. — 1 | Testo discorso e poco dlntn.Mc, 

E poco chiaro, persuasivo. ^ ut unterò _ 

Oì^.uii,lixxu. = Companatico, Antipasto.-Donde venga non saprei ,i,w„r 
Uilisati'ii'a Digerire: part. p. Diliooirito. è 11 aav ' ers 

^Eì'uÙne 0 = Du, "“ 110 - I ‘’ al00ltà - I! Aere “ *«' atmtnio = Avere a sua disp*. 

IMmlsérta = Discorso lungo e noioso. Lungaguola. Tantnfern, 

XJio = Iddio, il A quei Dio - Squisita!.,ente: rriiV “ “'.r? 

T> vona t,> _ 1)1 l Ietro ‘ " Al airlet ° = alla tiue;| La dinota eolia — L’tiltìnu 

Interrogatorio; » m scornoe’t Tritono m'< 
IMseepolc» = Inferiore, Di minor valore. | T-sto e ino ’nn c discepolo. »„ 
buonó ,ifc l a> rl orevele — cotesto vino non è di cattiva qualità, miri mi par 

Discurriro Discorrere; jo-e.v. DiscORoo, DiseOROHi: pari. p. DiscctikiTO 
X>i-senere = Desinare, pres. Diseno. part* p. Disenbtò. 

= l * modo di dispregio si dice mi labbro grosso ( ondo si torma 
Doccione chi lui labbra grosse ). Vale anche Boccale v. BONCIO 

I np l’i'Tir. >>oppo pii*? *= Dopo poi.-1 >«*fca Dote. 

1,1 tempo, || A fé’ ben le coste 'ano. guite’ Ha dona = 
A tai ben le cose, bisogna guardare all’ opportunità. 

Miotto <La la roga = Dottore rogante, che può rogare. 

IlragiLiM ( X ivo a ) = Andare a casaccio, alla scapata. 

S^bb^ére D = t D r ?bRa“ r0,lttt010 “ ,:he Stil tlMlro ’ tioè 11 P**»»"- 
I i?‘.Vi l ”n a . < Andar» in paesi lontani. Lo dice chi non è andato 

P “uro i>osto ' Dil sesteto/ . domanda un curioso; — ’.V duttile cu! risponde 

Ducehe’ - Dove, Dove che. - Dnc-he sì’ altro = In qualche altro posto. 
UummelasHii e ’iiuiiBlassù = Lassù. 

I » a ' nmò II —< 1 U m m I s u o =. Di mano in mano. Di seguito. 

Uà volle =- In nessun luogo. — si dice però sempre, o quasi semi re, - ,i , Di¬ 
ve ll<- perche s’ adopra coi verbi Stare, Essere, Andare. 

E . 

jGin = Aia. — Ideo. » Ago. (1 Varchi’ pe la annui de r feci =■ Riuscir for¬ 
tunatamente in una cosa difficile. 

Umidezza. — Sazietà: Ribrezzo. || Questo me fa empiessa — Mi addolori!. 

V. pag. -l-l. ver. 7. 

ESppii = E poi. Quindi. 

Èsouo = Asino: || Fé’ cetre a l’ ison piti eli frutti 'cerbi, u.pag. ss. rer.l# 
Ete = Dovete, Avete, da Aere, Cosi Ebbomo e Abbomo = Avemmo; L s r i 
Avessi, avesti. 
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Facóndo = Faccende. —— l-'.ileilt = Falce. 

lfantastoco = Fantastico, Bisbetico. 

JPY'ce = Fare. || Fé’ ccomme s’ è — Fare alla peggio, alla buona, pres. f k 
perf. FaCBTTI. 

Erto - Ceto. Q Primo e secondo feto = Prima o seconda classe. 

Févu = Fava. Il Muso de fera.' = Muso di fava! Testar.. d‘ asino! 

EiiTequela = Fiaccola, Fiammella. 

Eiatfce = Fiat. || ’n tur un natte — in un momento, In un fiat. 

jyiilèro = Fidare: Lasciare. ]| Fido qui ‘sto pastrèno = l'oso, lascio, i i 
questo pastrano. 

Eigliéro — Figliare, Partorire. In generale lo dicon degli animali. 

Figliolo ( pi. «li ) — Figliolo: si ilice anche a chicchessia amorosamenb. 

X<’i@ujrasse = v. rlf. || Imaginarsi, Credere, Suppure. || L' arsela <■ ’n di 
tocco de citta! — Oh! figurctevc! risponde 1’ altro. 

Filone = Filare, di alberi o viti: Soverchieria. || Tu nuli me fé filone - 
Non mi soverchi. Non mi fai paura, Nou mi lascio regolar da te. 

E i 1 uve bòne = si ha nella frase — Va li fatte fiacche-- Va a farti impicci- 
re,., friggere, ec. 

Fina = Fino, o meglio Fino a. — ’Nfina = Perfino. 
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F; G. 

Fodarère e=» Foderare; Bastonare. V* è chi crede che venga dal percuotere 
col fodero d’ una spada; io però ci vedo una chiara metafora e nulla piu 

Forfecchia ^ Asticella di legno sottile, e meglio di canna, biforcata in 
cima, con cui i poveri vagabondi del paese, del ti rlella compagnia del sacco* 
vanno avanti o in tempo di vendemmia a rubar 1* uva per le campagne. 

Frucariu = Fraciduine; Etisia. Così di un tisico si dice: È fraco== E fracido 

l^renguèllo plur. ( i^li ) = Filunguello. || Pigile’ ( o amasi re ' j pèpece 
per /renguègli — Mostrare, o prender lucciole per lanterne, ca ... chi per 
fischi. . . . 

Frignare e I^rignèlcro =■ Frignare, Pianger proprio dei bambini;». Fanf. 
d. U. T. 

Frugherò = Frugare. — Frugone *= Cotalone, e meglio Ca... tto. 

Fruscio = Diarrea. Flusso di ventre. — ('erto da Flusso. 

Fruscière Lo stesso che — .A-rFriascitielère V. =* Ronzare. — Anche met, 

l^usònsiiili — Balocchi, Ornamenti vani. Fronzoli. — Si adopra al plur. 

Frullio ^ Brontolio, Ronzio, Da FrCselkre. 

PVùsquelo = Fuscello. Ramosceilino —• Dim. ...etto e ...otto. 

Fuggastra (A. la) = Di soppiatto, Di sotterfugio. — Dicesi pure — De 
Trafuoone. 

Funire = Finire, Terminare, fl Se puniscili ! = Finiamola! 

Fuoco -e Fuoco. — Al plur. = Fuochi di gioia, Falò. 

Furcina =• Forchetta da tavola, Forcina. . 

urmiquilìo = Formicolio, Vellicazione, Titillamento, Brivido, v. pag. 10 
ver. 35. 

Fusaòla = Fusaiolo, Piccola rotellina che sì mette in fondo al fuso. v.Fanf. 

G. 


G = sta spesso per C. 

Gavavèmi — Sollazzo, Spasso in una brigata il’ amici: 1 Stere ’n garancna 
= Oziando. 

Gonio = Piacere, Gradimento. J Ae' ggenlo ^Gradire ec. 

Gorghi .=- Gestri. Moine, Leziosaggini, Bambocciate, ec. 

(ihissitoino = Gelsomino. Gesmino, noto bore. 

Ghlnttnnlzla = Ghiottornia, Golosità; Avidità; Ghiottmne. 

Giuinhro ( A ) ^ Senza regola. 1 Tini’ Ha famiglia a giambro «=> Tener la 
senza economia. — Vale stesso a= A S(’lALTRO. Da Sciatto. 

Gillusia = Gelosia; Invidia. — . — Gilloso = Geloso; lurido; Sofistico. 
Giomélla = Quanto può prendersi facendo coppa dello mani. Giumella. 
V. Fanf. 

Giongere = Giungere. — Oióone =■ Giunge. — pari. p. Giunto. 

GiGrtzio ( "Vire o Portoni ni ) = A cavalluccio sulle spalle. 
Giribrisquleli = Inezie, Bagattelle. S’ adopra al plur. 

Glruniotto = Atto ridicolo. Lazzo. Buffonaia. 

Gisso = Buono, Bello, Eccellente. ®. Fanf. ci. U. T. 

Giuratorio! =» Esci, invece d - una bestemmia. Si dice anche Ginrabrio aerino. 
Gliè = Ella, Lei ec. pronome fem.. — Lu =■ Egli, Lui: masc. 

’Gna — Per — Bisógna. Come pure Gnauì. GnaRÀ. 

Gnavelére = Miagolare; Anche il vagir dei bambini.—• Gnaulare v. tanf. 
Gneate ( ÌMii ilo > — m. ave. ■ Tutto al più, A far molto. 

’Gni — Sincope di Ogni. — Gni tantino = Ogni poco. 

GniscGsta. <5 Argidscdsta < _A. 1’ ) = Di nascosto, Di sotterfugio. 
Gnocco t=> Stizza. Rabhia, Cappello: met. Uomo Grossolano, Rozzo. 
Gnoecquela = Nocca, Noccola, Congiuntura delle dita. 

Goccio = Gozzo, Enfiato nella gola; Nei polli è 1’ esofago o ingluvie. 
Gomèa —■ Vomere o Vomere. Il’ferro che s’ incastra nell’ aratro. 
Grunéto e Granito = sost. Granato, ( gemma ); agg. Forte, Gagliardo, 
v. Fanf. - ' Vale anche Graziato. ] Mimoriele granito •= Istanza graziata. 
Grèa Moltitudine. Calca di popolo. .... 

Grillo plur. Gremii -= Grillo, insetto noto; met. Ghiribizzi stravaganti. 
Grinsèloao .- Grinzoso, Gualcito; Smilzo, Smunto. 

Grolla = Gloria. — Ora si fa la metatesi, ora no. 

Gruppetto. < IH’ò’ ) =■ Farsi montare alcuno sullo spalle perchè raggiun¬ 
ga una cosa alta: met. Tener di mano. Reggere il sacco. 

Guaitero ■= Guardare, Osservare; v. Fanf. 

GuluppSre — «. AoiiLUPPÉRE. — Gulupponb = Ingordo, Avido. 
Gurguglione = Gorgogliamento; Ribollimento; Infiammazione nel sangue. 
Gntturia = Stizza, Inquietudine. Caponeria dei bambini, r. Fanf. d. U. T 
Q Ae’ Ile guitti rie = Aver i grilli pel capo. Esser noioso. 
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' Tu hai. 


II. I. L. ]V|. t 
II. 

NOI! vi SOI. che le voci del verbo Arre E s: Bino » Hanno; Hi . 

I. 

T T^ SCl 'xix A “ ! ri Ìa! ’ A,lira ° : ~ ^‘icope ai Via! 

enio ! 9 ^ Vedere o ««“> * « 

Indili«iony.iu. = inHi.1^1?* ! à ffni ’ maria = Ogni poco, spesso 
strarsi poco conci %“?J™ 0 ± c V: e inctulyy:ia ne y,-chilo = Mo 


_ w Jci = V l a la - >• — ».= 1»' 

strierai poco cond'UJiiifS 11 *? * £ MB conosc &ce indùl-yC/tsia ni Pechini 
Inlondoi-io r-, indo Kss< T poco benigne,, intenderla ina e 
Iprire o TTpriie AcuB, 2 ^ndimanto. U " a ' e - 

Isonne ( .V ) = \ e ' — P>'es. Opro: yart. p. IrEIiTO. 

portato dal h'aiifanfn'nJi. n i il Ponderazione, Sbaia punente. = N e | c,, ns 

- si dice _ rW: vk * 



1,’®!' ^«aùC wfó èomui^fmo!* 1 ^ VePa ‘ '*«**-& 

& r "° " 81 ** 

da< 

M. 

XJ fSJ?vJp Abboiidanza ». Fan/. J Una gran macca --- Un gran che, c. pn„ 
»£aAst 1 ióÒ'_M,» b0ndante ’ una be,la fortuna. - ' 

raccolto nel‘niaoc?l gese L 11 I1Mo -. «rosso de manci a si dice del grano 
reno rlaJniW^ 61 " oho e assai piu bello di oueil rie può dare» un ter 
; „'‘Ì? ";«"■/■ «l dice di ogni cosa bella egri, .sa. v.pag. rJ.wr.ji 

Mondai., _0ò go ,l nuno d ogni ben di Tlio. v . Fan . ri . V . T . 

Muntilo -iangiare. Il Mangia e ilor>nl «* l’an-1,1 >11*. V. Fan/, li. i r I 

iU'Vnrl i U ,i?1,i ì * Tovagliolo grossolano r. 

.r»-«« = Andarè~in > malora AI Morire. r rf 1 S’a«/'. Ì ^ A ^ 1 ’* 

AInri'-Liipio ni o vT V" rir ' Meravigliarsi. — prc.t. !■ ateolio. 

'srir ni-i le indo ÙV'i , = bastone; Errore: Pigiti^, narranlchio = Ri u . 
AL-itroohkn' _ Mo^ ri 1,t0 ’ r°vero; Sbagliare: — ag.. - J..fermicelo, 
vi' u , _» Placenta, i tero. 

' no» — Madia || La chioccia tc cova ’n tu la o torà = Non hai pano 
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Mattai loco = Matto. oincclierello. Estroso, Vanesio, ». pag. 7/. vers. I. 
’Mburcasse -- Confondersi, Imbrogliarsi. ] Un questo conto ine ce •mbttrco 
in questo calcolo non mi ci racapezzo. —• . — Per ’M cominciano molte 
parole che più propriamente andavan messe all’ IM; le riporto qui perche 
generalmente P 1 è eliso dopo parola, che Unisca per vocale. 
'ìMhjistrngbèro v. att. = Intricare; Imbrogliare; ». rtf. — Come il prece¬ 
dente. , 

’Mbrocchère = Imberciare, Imbroccare, Cogliere. — Anche met. — ,| Si n 
ce ’mbròcca a lo 'mprlmo, a la dlrieta ce 'nibroccard Se non riesce for¬ 
tunato al primo tiro, vincerà al secoudo; — Se non alla prima, alla secon¬ 
da lo coglie. 

Aloeèllo =. Capezzolo nella mammella della femmina. — met. ». pag. 4o. 


ver. 3o. 

Meggliiéro «. att. = Ammenar busse. Megghia dw scapaccioni = Dagli 
due scappellotti. .. , 

Mèglia — ( Misura itineraria ) = Miglio, ove.: = Miglio, ( pianta ). 

Mfigllo = Il meglio, e 11 migliore, ». pag. 54. e. SO. 

Aldina. — Mamma, Madre. . 

Ména = Mano. |j Bacie' Ila ména*- Dichiararsi. Esser da meno. Si dice di 
persone e di cose. Il Mene' Ile méne =* Lavorare; Percuotere. 

AJondèoeia o Mendècelnca ( Férc a ) =>. Fare a pochino, a miccino. 

Alò! e più spesso Mèo = Mai. 

Merollo =. Midollo; nei frutti carnosi è la parte edule, specie nel cocomero; 
si dice anche della parte migliore d’ una cosa. 

Mei'tòro — Merlare, lmperf. MiktIo, pnrt. p. Mertèto e mirtuto. 

AI ètere = Mietere. || Chi mete, se vede, chi batte se sente = Il Diavolo fa 
la pentola non i coperchi. Proverbio comune. 

MI! Sincope di = Mirai liuarda! — È anche pronome possessivo= Mio Mia. 
— r. Fanf. d. U. T. — Pronunzia ( d’ Arezzo 1. 

Mieidio Aferesi di — Omicidio; — e corruzione di = Domicilio. — 

Mlluòweiiu. Elemosina. 

Miniorin => Memoria: in senso più lato = Mente, Ingegno, Estro. 

’Mmqul e Ùiximiqixi = In questo luogo. Qui. 

Miscjuilino = Mestolino. || Aere un pò de misr/uilino = Comandare unpo . 

Mitidio ( pronunzia Miriamo 1 Senno, Talento. «= v. Fané- d. V. T. 

’.Mmattnpiro v. att. e ». intr. =• V. — amattvpire = Immattire. 

Mò e Aloè = Ora, Adesso, M6. 

.Moderila = Moda. Metodo. Sistema. ». pag. 10S, ver. S. 

Mdgliooó = Morbido, Molle. Lubrico. Soffice. Tenero: — detto di un uomo 
vaie Lento, Freddo. — Di qui vien Alixglicvmio = Cosa lubrica. Poltiglia 
vischiosa. La striscia che fa la lumaca. 

Moneèllo = Castello. Termine del gioco delle noci: ». Fanf. d. V. T. — 
Nocciolo. — 1" vien certo da Mon(ti)cello. met. — v. pag. SS. ver. 34. 

A Loii tannino = Montanino, Di montagna. 1 Chinch’ r de russa montagni¬ 
na. la morte nun ce né palei ' — Si dice a chi ha buona salute. 

’ AI pi coi òro = Compicciare. = V. C0MP1CCERE. 

’ A Ipru visóre *= Improvvisare. — part. p. ’Mpruviséto. 

’AIpustura = Impostura; Postema. Indigestione. J El mungere un te fa ’m- 
pvstura, ’n tu In stómbcco = Non lini da mangiare. 

Aluli<iualn = Mollica. Briciola: Piccola quantità di chicchessia. 

Aluriro = Morire. — perf. Muretti. 

Alurmlo — Da — Amor mio ! — Carezza. — I)i qui Murmieta = Carezza. 

Moina. Finezza, Complimento. 


IV. 


Nascere *== Nascere. — perf. Nascètti ; part. p. Néto. — Co" mi’ orecchi sin- 
tiri l’erba nascere — Son di ottimo udito: met. = Non sono un grullo. 
Navòclière ■= Farneticare. Vagellare. | E1 mèle s’arsoprélla, P amalélo — 
’N tu la nottéta ha sempre naveohéto. 

Nazzechère = Studiare attorno a cose inutili. Vaneggiare. 

’AsruD-ièri! — Incalzare, Rincorrere uno a calci nel sedere. = Molte parole 
che cominciali per In, generalmente composte, perdon 1' 1. 

'Neai'ehère = Incaricare, impegnare alcuno. 

'XciiViupooo = Inciampo. — met. di un giovane — Discolo, Rompicollo. 
’Neòrnéro — Incornare: met. Andare a genio, Piacere. ». pag. IO ver. I. 
’Aidflet'hose — Si dire; òmo 'nducchese = Uomo senza giudizio, Scioccò. 
’AJdiivèlle = In nessun luogo. — V, Duvki.le, 






TV. 

’Xfll™" ag|etti?ó~ ‘ Jhian,lino a »no tlè la >,-<•, Uft ann „ 

^M to - 

NlS^e"- /^" 'v’iVAr ln borrente. 

"• • lel P re!S ' V miro = Venire. Vienqo. pari « »,. 

3ito. - 1.0 Si ns„ i ~ n > to. 


ver. 6 


a-miim* — i»er _ -mv’v t-urrejut». 

N«Sgo na ^^ 0mìna ' Sop?anno^, g Fam a - ECCO,PerC,,e •»•»»*• ii* 

t CCh - U A,. ». se. 

fonuc SÌ ■ 1 | l<,<l01 ' pia : I ' < ’* r a ' s i r ri ducè al lavorila e 1 ìsu^Nn ■ a ,' seffuir <r "“a vo- 
fomie si trovano ad ogni passo. a ^ N ‘ lutte queste varie 

Ss ìneglio N u vvòìTii'ò "- US v r ° : ? timare . Gua ni,irò 

» 'loffio?,e. tu hè i nuvoli pe la “ISte-OggV' f?nnuM i,,ilrr ‘ e : I mi ' 

. *“» i grilli pel capo, sei noioso éc ge ’ fa,mullone ’ tu sei' fantastico. 
lV,ai4 = Iudivia (erba); Invidia, che si dice anche -nviua. 

o. 

^^«ssasu,.„ 
: §S!^S«st3sis,,. 

« f'rèvó |TT As f, l i r ’: ' attivo. Orrido, Nero, Ostico. V. Fanf. (tur 
4 >r'Mi»-iV-rT. Tl in": Buo» 0 assai- - Quasi da Orrkvo* e ' 

•^.p^®£s®saass3t«~ - 

p. 

‘S“ = Pagliaio. I Ae fratto ’l forno tul paglino _ Aver sciilicmintn 
tutto il suo a segno di non aver come far pane in casa A scialacquato 

['allieto = Polpastrello delle dita. 

^ Grembiale. ,1 Tornire a chésa co t«i pcsnnuecia atlèta 
Dicasi di fanciulla cui sia stata fatta offesa. ì^nnuccia aiutai 

*• un ix p:ro = Ansare, Respirare affannosamente, 
puiteiinn = Pantano, mel. = Luogo poro onorato. 

i arai»»,la _ Discorso noioso. Cosa già sentita, trita. | Tèste son partisele 
'ice ricco Pelone: — L detto di cosa nota come quella-paraboln 
I arawclla — fper Irf più al plur.J — Impostami di usci e finèstre 
L arusoquelo = Sproloquio, Esclamazione affettata. ' 

t urfiquelere = Dividere. .Sminuzzare. Analizzare. 

^Datano Crosso > Materiale; Grande in ogni senso; ■— r. Fanf. d. V. T. — 

ini tòrchio = Ultima dormita dei bachi prima d’ and ace al bosco — dim 
PaTOCCHIN- o = Sonno leggero, Dormitina. 

^'•omime Otng. e plur.J — Paese, Paesi. |) Mandère’ri qu el pavési — Frase 

— I*ò .. . Sta per Pa al principio di molte parole; Es. Pénec. Péce, Pèo ec. e 
jtiesto per il solito fatto frequente dello scambio di rquel lè vocali, 
peggio = Peggiore; 11 peggio. | Pèggio nun marétte- mé« _ u male vi fu 
sempre; Declina i! mondo e peggiorando invecchia: e Rim ili. 


io 
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Pène = Pane. — Pkneepéto = Pan pepato. Panforte, 
l'ónta = Urto, Spinta. 

l'èo — Paro. — È anello 1. pers. sino. pres. del verbo — Pai:i:k r — come — 
Prono = Paiono, ne è la :i. plur. 

Pépaeia = Farfalla; t. Fanf. il. V. T — Pàpecia. 

f or =■ Per. || Per esso, e Per essa — Si ba nelle frasi — Vie no o per essi, 
Véiio per essa e simili Vengo a prenderlo. Vailo a prenderla, r. pag. vs 
v. is. ove la versione è tutt’altro che fedele. 

Per brlo-serono! — f or-di nn-iiora! Esclamazioni per evitare il nome 

— Ino. 

fètoi» — Superbia. Baldanza. Arroganza. Il Confr. Peto — Fanf. il. V. T. 
f icoilino = Minutissima cosa; dirti. di — Picciolo —• V. Fanf. 
f iehòro e Pieonfre ■= Carpire ad uno qualche cosa a forza di raggiri 
Pichino e f ìi-ino = Piccino, Piccolino. 

Picugnn = Avarizia, Golosità; Ripicco. 

l^iégionta (zV) e — A eie péri = A piè giunti, A piè fermo; fi a- Con energia, 
Con trasporto. 

f legnerò Piangere. — perf. — Piagnetti: — pari. p. Tiènto —. che va¬ 

le anche = pianto. — 

fiejo e fiè = Piede, e Piedi. || Vire a piéje = Andare a piedi, 
filaro = Piffero. 1 .Sonò' Ila pifara rial sacco = Accoppare. Bastonare; 
intendendo fig. per ptffara dal sacco, il Tergo o il Deretano. — ilim. Pipa¬ 
mmo. — 

Pinconère =» Minchionare, Corbellare, Schernire. Burlare, 
l'io — Pinòlo, nelle scale di legno; Cavicchio, Chiodo di legno qualunque.— 
Atacché' II’ annarmi a un pio =* Essere un miscredente. — Es. — Quétete seia- 
guréto !... he atacca al pio — I.’ annama? tu diristi che dal freddo — si 
morto Ghissù Cristo, e che ’n sì' Dio I !. — 
firbinino =■ A modino. Con ordine. Per benino. 

finticeli infila. = Danno recato ai seminati coll’andar nei campi dopo la 
pioggia; Calpestio, Fanghiglia prodotta dal frequente calpestare, 
flttierl — Sing. e plur. = Pettirosso. — Pettiere. — V. Fanf. 
fiit = Più. — È'n de più — È inutile; — Es. È’n de più che tu bótichi e te 
gratti ! — Con mé bisógna stére a conti fatti. 

Pinviggìnaòln = Pioggia minutissima e intermittente. 

Pizzechèru = Dar pizzicotti. Pizzicare, Pizzicottare, 
focaia, — 11 latte, e più spesso la — Mammella. Di qui 

Poeeètn. = Quanto di poscia può prendersi in una volta, come si dice Be¬ 
vuta, Mangiata una tirata nel bere, e nel mangiare. V. pag. io. ver. Fi 

— ove ho volto Poppata — quantunque il Fanfani non la registri, 
folèro = Puledro: dotto di uomo — Robusto, Avvenente. Vispo, Lascivettu. 
X'outo — Ave. = Nulla, Punto. — sost. — Punto, r. Fanf. 

f onzóllo = Pungolo. Pungiglione. Punzello. — Ponzbllo e più veramente 
Polski.1,0 chiamasi la rosa, che ha il calice schiuso, ma la corolla non 
per anco aperta; Boccia. Boccio, 
fòro — sincope di = Povero. 

Potcea = Ipoteca. Assicurazione, 
fetóre = Potere, v. \ potere. 

f reilileelióre =■ Predicare, Ammonire, Avvisare; pari. p. Preddechéto. 
frenaceliio =» Legno a traverso nella vanga, cui calca col piede il con¬ 
tadino. 

frósela = Fretta , Prescia. 

frometterc - Promettere. — pari. p. Prdmisso. — Si dice anche — am - 

PROMETTERE. 

f ropio — Aev. = Veramente, Proprio, Sicuramente. 

filarino — dim. di Pòro, — Poverino. 8 Puorin’ a ’nnó — Poverini noi ! 

f olezzo — fplur.J ■=■ Son le foglie della rapa. 

Puntura o IStrono — Chiamano cosi una specie di ple.uritide o Piai di 
petto per cui si manifestali delle punture acutissime. I nostri contadini 
sogliono con legno, o altra materia aura, fregare, o meglio premere, la par¬ 
te inferma. — Perciò a pag. SO. ver. 23. è da intendersi fig. 

Pù - f ù = Poi poi, Alla fin line; avv. che si pronunzia con enfasi, 
f utadire — Dal verbo Putarf. = Per esempio. Come sarebbe a dire re. — 
Così dicesi Puta'caso. — v. Fanf. d. V. T. — Pi-tare. — 

Puvisia ■= Poesia. — Di qui. ma raramente, — Poveta = Poeta. 

Puzza = Cattivo odore. Puzzo. — Ad un tale, che noi: lo si vuol più vede¬ 
re attorno, e si scaccia, dicesi — Levete ila córbéz cigli de torno a chèsa mia. 
e bérla che ’n ce n' arsenti manco la puzza. 
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Q. - R. 


Quotasse «. Acchetarsi. Accontentarsi. 

R. 

R yoi > o U oTu^,.he bUÌn0 ‘ ?° SÌ le mamme 0 ,e balie accanano ai Limbi o il dia- 

ci ec. q 1 ha -‘«calamo terribile. E un quid simile del Vuu . dell' or- 

Roffshieta = Raglio, Ragliata, voce dell’ asino 

15i'11*U”rf.“',*. 1 ^iV^i-o]! 1 Vj/i-l?'i 0 - 1 °' ~ V ’ ‘T.nicchio. - 
Kiacpicre = Ricreare .Sollevaìv . Acca J , P ar ®’ nicchiare. Ammollare (colpi). 

Uiexoére; - ec !,u l JtrIluo 11 nferire altre voci come — Ra iuube; _ 

XtiSuviTe'e rif, » e r La "l'ina dorsale, 

svariato. És. |l A’m J'i ’i^iSSfef ìf° ' lr llsu frequentissimo e 

%$f V“ rtf ' e 

tengo dietro: /simili ' ‘ ar fi uv,SC() = No» correr lauto, non ti 

‘ nf?MT^re^’ì“hK r MebUÒ) ÌiP H r V il ‘ , :^ SI,r:,n, r;' le - ~ K1 r««*ron che 
ItinUnsiglio Avanzo, Rimasuglio.^ “* ha rlmarcll,!t0 ^do. 

^ A c r’pu rÀKo,«e al i t. . ( v;;.* 

Lo scricchiolar delÌe < ”soari)e^ I onde a iR l 5!h? ICC n T Lo S a? ,t:ir J ’ llua molla. 

re HV. knV “Vr e pare UDa mo,la ’ Vale a »co - Incalzare. Ricafm 
^RmouamLL.TO - <n,r - “ Ingnillire, Rimbambire. Rimbecillire, „ 

3'ÈhK^Aaddopffi; T^ùtavT 10 " A doppio ’ i'ni’l’iAmeute. Rindoi*- 

—° P - - V- AR.OKURÈUH. 

! .li?- = RoMO violino dei montanini. Ribeca. V. Fanf 

I ìo.rn — Sn7ci sunlle Al pisello, meno buono perii, ltubiglia. 

•R°F.° r bpecie (il limilo per far siepi. Roveto, Spina. 

comcTid h 'rh}° f e 11 f aaciul l° 'ispo, ma molesto: - Che rotdeiomo'. - 
Discolo. Focoso, 2* trem0t ° ! ~ KqU1Valu •“*«"»• ~ Malsutile - Furbo. 

Uotcìna => È quel rivoletto d’acqua sudicia e giallognola, che piovendo ai 
ri! m'i DB , mi!Zi!0 a l e strade delle città; Una piena qualunque di fiume — 
W/U"-Arotemasse. - e Fanf. d. V. T. - Rl-ótema. - H 
quei o 10 = MaS3a d ‘ checchessia 1 Buona Quantità In generale. - v. Smeb- 

nuMhiero = Rugghiare; è proprio del leone irato, ma dicesi in simil caso 
e de] cane e del toro e del gatto ec.; Il Gorgogliare delle budella; 11 Por¬ 
che- 11 — J Rofàre' 0mÌnl ’ C ° Si: Uuaghié ‘ >n *»^e ■= Intenderla male. — Vale an- 
” Hu**ola, (È d’uso comunissimo accennando al giuoco, che tutti co- 
chéciJ l °de l p, : ne* n ^ ^ t ” T ’^’ ~ l ' cc0 *° disco qualunque, cosi: Rulla de 

RnmSre» Ruminare, Rimescolare; — è usato spesso per — Sbraciare 
Kunqiulino - dim. di — Roncolo » Roucoletto. coltello lisso e non da 
chiudere, solito portarsi in tasca dai più rozzi. 

specfa immite*a 1 le fanc i uUe) ” ’' U ° ta " AffB ‘ rare; ° ,rare #tlorno ad »“<>• 

1 il oscilla , . Ramoscello cedevole; Frusta, Scudiscio. Di qui. 
iviistcluafèlla •- Colpo di scudiscio, Frustata. 
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Subliié» — r. tiìtr. <• v. alt. Combaciare perfettamente; Chiudere con 
sabbia.. ^ 

iSniieAto - Bestemmia; (sempre al plur.J — a. Fanf. <1. V. T. 

?Sa li trino =-= Vaso pel sale. Saliera ita tavola. 

Sansa = Senza. = Vonf. — Sanza. — 

Sapere =■ Sapere. — Perf. — Sappi e Sapktti — Sappaiiì => Saprei. 

tSupinio = Scienza, Sapienza; Intelletto, Mente. 

Supina — K termine del giuoco delle noci ■ — Quegli, su cui è caduto il 
conto, posa ad una certa distanza dai monetali (castelli) il suo bóllo (hoc¬ 
co). gli altri fermi in un passo presso i castelli tirano ciascuno il proprio 
hocco per usaperynene , e. la noce che di poco sopravanza quella di un al¬ 
tro dicesi che fa supina. — Quindi — FÉ’ ssàpina = Sopravvanzare, Supe¬ 
rare. — v. pay. 7(1, ver. s i. 

Sbajardassr -- Darsi alla fatica, allo sbaraglio, Attapinarsi ; Vociare 
smoderatamente. 

JSbastregUòre ™ Districare, Disimpacciare; Difendere, l.iherare. 

iSboi-seiéce = Sborsare, Pagare. — V. — BcgsciLt.iNO. — 

fSbotaoogpo =• Partorire. — v. — potaccio. — 

>>l>ruoel6i*o = Raccontar tutto minutamente. Svesciare. Sbrodettare. 

JSbuiiliuu. — Branco di animali come una — Nuvolina . — Può anche esser 
venuta da — Bufère 1 11 cadere della neve. — ISpfkta Onda di neve. 

Soafiriiiirilf-pe = Maltrattare, Rimproverare, Strapazzare; — Par cagnara. 
Fare una canata. 

Scalubi-iii =» Mobile antico, tarlato; Oggetto malandato. J La mi’vacca 
s’ é ardutta ’na scalabria; — Co’ denti arègge P ànnama! .,. È’ na scróccela ! 

Scalampère = Dilatarsi. Aprirsi, Diradarsi. — V. pay. SI. ver. S. — La è 
certo con metatesi lo stesso che — Spalancare—, dicesi infatti; L’uscio s’è 
sca lampo. 

fSouluobèto — (Detto di un fuoco, un lume ec.) = Smorto, Debole, Che non 
arde. 

Mcapplére = Digrossare (il legname) colla scura. 

Soaivavcllo Rovo par siepi, di acute e grosse spine, detto pure — Spi¬ 
no maremmano. 

SScurot» = Discafro, Rendiconto. Sodisfazioue. =» O ’1 conto viénghi bene, o 
ce si'mbarco, — Un tutti i muodi te darò lo scarco. 

.'Soaudiooliiéce Graffiare con rabbia quasi — Scardassare; Lacerare. 

.Scaruzzeclièro = Stuzzicare, Frugare. — V. Fanf. d. L'. T. 

= Amminicolo. Cavillo. Bindoleria — ». Fanf. d. V. T. 

isoli io ni mbat telo = Colpo di olii cade; — Krror grosso, badiale, Stram- 
hottolo. 

iSehiriòIo — Che non soffre soverchierie. Non curante. — v. Fanf. d. 17. T 
— strafottente, a usi. >= Scoiattolo, noto animale. Dai suoi caratteri, 1' ag- 
gettivo. 

iSehnicquòlotto r= Scapolici lo. Scapezzone. Scapaccione. 

Sciadatto = Sciatto. H Camper a la sciadatta = - Vivere con indolenza, al¬ 
la carlona. 

Sciti tfco o Giambro — finire 'ita famiglia a sciatto ■= Ten ria senza eco ¬ 
nomia. 

Sciimscioui' - Mosca azzurra, clic deposita i suoi ('derilioni sulle carni 
vive e morte, talché poi divengon piene di vermi. —K chiamato anche Mn- 
scon matto. Mosca bacala. — Sé quei vermi svolgonsi entro 1* orecchie, l'in¬ 
dividuo soffre molto e talora ne consegue la sordità. Onde: 

:SoLinsclanito -, sbalordito. Ingnillito. Rimbecillito. 

.'Seinttéve — Sciupare. Osar male e senza profitto: ( Mer de li comm' ha sciat¬ 
tilo tutto quel péne. I| — Dare una parola: — Quando che la paróla uno 
ha sciattéto — Nuli pòle aringamhere o arvire arriéto. 

.'Seiilbboto = Subito. — Scn ruoto — ni-: — filo ■= Immediatamente. — 
ScicnnETÉNO = Subitaneo, Impetuoso: — Dicesi anche Ritta-tino. 

Scmttlfdco — (Terreno) = Arido, che soffre siccità, asciuttore; Infrut¬ 
tifero. 

Xcoc-eelévo : Fracassare. Scocciare. Onde — Scrccirt.ìo. 

Si'oltcrc —'Aferesi ila — Ascoltare. — puri. p. Scoi.TÈTO e Scólto. 

tSpoinpèjrlio — Guasto. Scompiglio. 

TSorlzi,iue = Leva militare. Coscrizione. 

Stcmuieto aa Svergognato, Canzonato, Corbellato; da ScirruÈtu: — Cor¬ 
bellare, ec. 

Scurcino = Piccola roncola. Scure. 

Scunuiuzzèrc - Turbare, Scompigliare. Metter sossopra 

m* 
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ad uun. Ricambiar 


S i’offésa" = Vendicarsi. Rispondere ingiuri.: 

#>ei iu .1.3 = ICsequie; i.e preci in suffragio .lei morti BRC0CB,Bllt 

5{vwÌì , .‘!'e‘ U r , i , ' iU ' "">'»•• faccende. Lavorar Con impegno. 

r i w pioggia con sole. - V. Rati rimila . 

,7. f ” Atto sconvenevole, imprudente, contro alcuno.- v. Fa,ir. 

Sri y. ola T e ’ Sguizzare. Sguisciare. 

iNoT^Nó'-'se^SrAftrrm^ti' 1 " 0 "■ **■*«*«• - I 8, 

»iIustr.- ,, o — \. — AKSILlsrUÉKE. 

= Semolino (sorta ili minestra). — Sémhei.a = Semoi r™ -c-i 

’ Ra^ttelU Tnezff dl pr -t* io ’ La '' 01 '" <» l'oro merito. Cosa da nulla 
Xinti..,. - l ' ~ ' • ,e r 11 ver " s «o senso il l'anfani. 

w! n - 11 - selline. — per/. Siati : pari. p. — Si vi ito. 

C-.IWOO = Severo; Fantastico, Risii etico, Dispettoso. 

tsInoeenA.” e ! "? , !! ,rw , ,lll£o = Buona quantità di checchessia, T*n vislbilin. 
/"glmre. r ° “ L ° Var la roor,,a * «“*»* r olia: fig. Pulire, Pareggiar.-. < ’.r- 

!S J, 1 ‘ nV/'/V° = Spellare, sbucciare; Bravare. — 1 Sborsa.' onrstu 
I?» i ,e —.‘ S "! u ‘ i ‘ci.'t«ca chi Ve, anche pine,, = -sii ,lui 

sta somma su due piedi e rosa che dissesta chiunque, . hi si sia 

Lusinga, Raggiro. - Soui'NoiiitKi-: - Lusingare, Ingannare, 
rsi.n.-iiiiii.. I lan piano. Adagio adagio. Lemme lemme. 

’ stV'i’i.rTisì 0 '' u \ s ',, !; — . I' SnU " favore — Di buon cuore, Tenero. — <. 

sta iigilòla ha tutto I nu custume, — Solla de córe, tutto t. nai unu ' ’ 
>...11..t,. - Solito, consueto _ j siano « le sóllaa = , Incroci al solito! 

P, eiml.'VoiT 8'M'l'amio, Fodera. — Oioché’Ua ; ,,i,bba e per,la Un saponiui 
i ercter tutto, i>. pag. ai. ver. 17 

^"l'e.jèe"'' = liuallt0 i )uù tenersi sotto il braccio, cosi: Sotton ile paglia. ,l. 

ISpaliìttn, (l^ltrlè’ Ha) - Lavorar di proposito. Scioglier lo mani. 

>s|>:iin toc i a casoso = Dilatarsi (per contento): — r. Fan/. U. V. T. - smisi- 

molarsi. — 


Npap;ifcit*i‘o = Acciaccale, Pestare, Spiaccicare. 

>»i>urtrialio =» Aspersorio. 

iSpjir^io — [plur. SfAiun e Spargigli e Sparnici) = Asparago. 

Npatassoiu» = Urto, spinta. Percossa, Bastonata. 

r>p:M ocfhi ji..-4«e — Destarsi, Svegliarsi, — pari. p. — Spatocciiikto.— V. r.\- 
. tocchio. 

>ì«:ue Iota. == Spigolo. Cantonata; anche l’Urto in qualche spigolo. 

^piliizzctcLiere = Spiluzzicare. —. V. Fanf. 

>^pi iiiìcc ( piar.) — spinaci, erbaggio notissimo. 

t<> Spicciolo (di moneta); Chiaro, Nitido, Nudo. 

Ss poetili a. == Alterigia; Superbia. Coglia, Fasto. 

►Spòrto = Disposto, Inclinato: Esposto, Espresso. 

Spòtecii — Corruzione di = Dispotica. <— || Quanti? rnvrcttc 7 mi* poro ma 
l'ito, me lascióe padrona testamentèlc de la spóteca, ciò** — Test a menta ri «a 
dispotica. 

JS pi* u i a a i lAr.i = Sperimentare; Ammirare (degli amanti). 

Spui'fhi/iu e Spurciziu = Sudiciume. Sporcizia. 

{Staccia. — Staccio. — ]\ FA rimar de la staccia ’unn el fa ni'pive 'a diesa 
tua el mri de chèpo — Si dice a chi s’ò ridotto povero. 

fSla.ni:izy;o'.*ii6ro = Starnazzare, Dibattersi: Almanaccare, Armeggiare; 
Girare attorno senza trovare posa. 

iSfcumpetrgjiòiie Spinta. — || Vive aranti a forsa de stampe unioni = 
strapp ir la vita a forza di stenti; Andare innanzi a spinte. 

!Stio«*liitc> =1 Secco, Ristecchito, Morto, Freddato all* istante. 
melòHo = Premuroso, Stimoloso. 

l^tfzzelo = Tizzone, stizzo. — V. Fanf. d. U. T. 

r^tonibeolièvclo ==> Stomachico; Emetico. — ]( Siccomme calcitruzzo ’n tu 
lo stoni beco — M’ala fatto ’l mangére , jarséra’l mlèddoco — Me’nnonl**- 
nétte ròbba stombechèvele. 
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». - T. 


SStrafeleto •* Straniato, ^ verrebbe, secondo luì. ila Thefolo. « Lo¬ 

dare da un amico: — 9“*®*?:„ v0 ,?? JgiSTREFoniTA, eosl Stkefoeato (obtra- 
mèto/Ste^ìelmaffièbe per una scannarne va in isfacelo, u. con¬ 
sunzione. ai .nurannlù. Cosa di poca entità. 

«VèallfbHaHTL - ^^"ìnuieoi'm^tio.^Vffl^sBO^Vi'santrue. Colpo nu'ì 

-- 

guigUont per Girovago, Dissipato, Fivnnullone. 

Stninazziimepi’hot] — va^aijuuuy, Avp* _ tjurt. V, STRATELETO. 

Strateière - » i »‘«" d « r * 1 'i terra, a sdraio, Sdraione. 

ìstr!>‘bJìo \pìur. “isU) — preso 

W dal P J&“efveX”. M /V. T.J. stroppasi una foglia per scioglier- 

si c Unirlo. , ,. »r t>tivti‘r \ 

^Maneggiare, Toccare. Stuzzicare. 

Strùzzoco =* permaloso. Fantastico. . Ruj ul °- 

. _ _<’ontorcersi. Divincolili si. 

rstiuvmasse ^ sbaglio. Un gni prò gito- 

f SvS««l^iro t =s a ve°glEu^ Destare. | Lasciar la veglia. 

s sS‘r„^", :*£X'i ~ ..«<■—» - « ■“’■“•* * 

ha nausea del cibo. 

T. 


avv. Alquanto, Un tan- 


Tantinino e Tantlnicehio - dim. di Tanto 

riooehèto r Luogo sudice anche ad un fanciul- 

dku “ 

LT-^» T di T^oce dei bambini - Mio caro. Amor 

r.^T-TA^AaNEL^'. I a S"e-«e tovaglie - 
Infastidire. ,.„ _ nerf. Ténsi e Téonétti; jaarLP- Ténto 

T 8 jrr„:... 

Tteìifroc" — Corruzione «li = Telegrafo, 












1 «, dina!'se‘risenr esi 'dice: AfScA^m’etf ìf*» fi vie i! tartassai» 
C,I,EN ‘ ; -> = Tenere. l5 5.?»^', 

— = Strumento simile al liuto Tu.phi ■& „ .. 

cWIl'rirge^r^it^ tao Ì|> si ' la ™no degli sposi ma 
«salisi,, de-contadini ! 1 mano alla S 1 J0S! ‘ : rubrica iuienM nell? 

Toccare, Urtare: preso dal giuoco 


.. . , Ut 

sposalizio de - contadini ! 

cbme no^. T<J<X °- “ 11 F ° re a t6cci ° 

'l’olonlo = Specie di 
’i'ontl pi,ir. = in 

di una festa. 

] V Spt° 11 : iplUr - GU) = VM ° qualunque, Gallina, Oca, Anitra, Piccio- 
alle calende greciiT un aVlàrl,T>’Osf d^un^nifAt’.'^df 61 ’ 6 1 i n P- co1 «“andargli 

‘r^o b,lore w ->- 

Trampolo = Pezzo di le^no ^he l ?ì /«JSS 1 ',?* ( onf ‘ r - Traxeli O. 

;J»!*ì«^*Y = Irinr^’r \*Wi-»^ì\?/.^n^rar*"il K V"'^,-T> 

“” a Wta «la ballo 2 ‘ 

*§§|k^^ 

r!, 1 ! marrmo == ltusinanno, pianta notissima 

. 

r callo cheti, cheti. n/.iosa. — Cosi dicasi dei bambini che si baio,-- 

IVi.iniUn.. = Piccola quantità, rtriciollno. 

osceno’’. 1 ..'.‘ L u <: u = Tromba duttile (strumento musicale). || in senso» 
T^romiècon • = Uomo seccante, fastidioso. 

^€è'?“v^^ i, «i"^- c,AS3K “ , " f0 «" ar, “ 

ticella tn fra ’la'preposi^i'oie’fa .ó'o fi-arti” ol,* 1 ’ò"(ì!!ern''-V ! ' 
_§& arafrafe'pUvalfnV è“.'* ' l "" Ì ^ìSE' 

1 ui-ot.i = Siepe, Argine, Chiudenda, Turata. 


u. 


1 

E^'s'Ss* s i « PAf in 

l Ll U -* N x. Non ' at>V ' ~ Da Non si fa Ni ’ n - talora Unn, Un", e spesso W, — \ 
TJniianzi =, innanzi, Avanti. Davanti. 

J n-Iirmiiss, - Corruzione di =. In primis. Primieramente Anzi tinto 
Tesimi!,a, « Ingomma. Kiualmente. Allo corte. ’ 1 tu,t0 - 

T.Tjitanto .= Intanto, grattatilo. 

JS*'" = A i'rire; — In alcuno voci si vede l’o Copro), in altre PI apertoJ 
di cosa bnona' 1 ' 0 0 ^' 10 ’ 0rluo, °- — 5 SoMetto eomui'un Urivuòlo — Dicesi 
T T i*i*is,ti, l rriuno, w;. — voci del verbo — Volukk. — Spesso usanti tiro- 
ì"!»vf n0nt vó;?v e P £ n * ° C< ?" aferesi - « non cambio de/la vocale: Vosi — 
A,, 77. » Val ’*;?, • V'-'l ? ’ ‘' ln *■ s, ' m Pl'e la. stessa voce - P. voleva - 

- 11 — Chi volevate? > — e anche piu storpiato. 
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IT. - V. - Z 

TTs.inz». » Costume, Usanza; - 5 A Mwa - Sul costume di... Sul siste- 
ITtllosà D’assai utilità. Utile. Vantaggioso. 

mero — Nella frase latina corrotta: Nijn i-ivs utero e. Non plus ultra. 
Xjttumfa — Anatomia, Sezione del corpo di uu animale. 


Varca = Vacca. I Fé- uà vacca, = Darsi al cattivo. Tradire uno al giuoco, e 

SÌLlS^ni =^*^ag’eUarct°Far nettar è, Dir cose insipide e strane. 
Vaglio = va|li” - vaglia: | Vaglia postoltoco =-• Vaglia postale. 

V.“mpa-nl ==°Materie 'sec'cìm fiSmam^te combustibili, come foglie e 
inizila secche. — l’ar derivare ha Vampa e Faglia. 

Vangile — Manico della vanga; l.a vanga stessa. 

vili t <'*soot^eu<lo a = Vili di'scoì-rèndm l^rase comunissima^ 

\,uu 8PU11U. K Eccolo. — Yeccheme = Eccomi. . 

\ r u«.llìiii^i.ìii.i*(V,e! t vèiit>>|== Turbine vorticoso, il^v^pe'o'iilygh.i^^Andare 

V |?S^l“u?o&^ «* Ua a ““ 

d. r. t. 

causa. Per via di. 

Vifdiio <A) = A miccino. In piccola quantità, A stento. 

VI- - F vis? D -f-parere-; -T/émEè?- È Cardia starnatila 

«V haloSnaVdlto - Sre ’n di viso che gli abbi robbéto. 

Vuoltèro = Voltare. 

z. 

Zabuglio e Zabruglie = Miscellanea, Guazzabuglio, Confusione, 
y.ncriiona. = Donna sudicia. . • •, , irruiin 

ZiizzrrhCru = Confondersi. Armeggiare, Sti.larsi il cervello. 
yiimHfllftpo = Azzicare, Tenere por zimbello. 

Ta^antente. 

^DTnTillaPfegazza^ nubile, o come dioon loro, - da lesto. - 
g£££7 Effigi “«a %2SZ- NM^pere la 

testa, i stivali, o la bug .. . . ra . . 

Zubbére = Divertirsi (dei ragazzi specialmente). 


Pine del Vocabolario 


•» 


QUADRO SINOTTICO 

«li varie toiMivi unzioni 
GENERALITÀ 


(Nome) — Plu>\ ali —* li. Ili. — Es. Cavigli, Cavagli, Cògli, Bègli, ec. 
» éo = ario, aro, aio. — 7?.?. Calendéo, Notéo, Coleo, ec. 


(Verbo) — é = ai j ìu\ rctlàré ec. | 

ere *=> are | cantare \. Spesso tron¬ 
co — é. 

éo = ava — 1. pers. | cantava |. 

éoj io ■= eva — i.pcrs. ( vedeva, sa¬ 
peva | . 

iti = eva, iva — 3.pcrs. I sapeva, sen¬ 
tiva |. 

7ono*= evano | sapevano, sentivano | . 

éi ^= ai 1 cantai | . Spesso étti. ètte. 

rój arè = eró, crai I canterò, caute- 
rai | . 

uno — oro | présono — presero: dis¬ 
sero, lessero | . 

inno = irono, irno 1 sentirono, sen¬ 
tirne |. 

Uno —ìamo I cantiamo,leggiamo... | . 

ri = rei, rebbe I canterei, cantereb¬ 
be | . 

ribbe — rebbe | leggerebbe , vedreb¬ 
be, ec. ec, | . 


rlmtno «= i numo I diremmo, saprem¬ 
mo . . . 1 . 

risii = resti, reste | canteresti, can¬ 
tereste |. 

ite = ale I cantate, recate... | . 
ute = ati f chetati, recati, posati | .- 
animo — armi | recarmi | ai-'imita¬ 
zione | . 

emme — ermi | vedermi I . » 

imme <= irmi | sentirmi | . » 

acce, ecce, lece — arci, erci, irci. ■ 
àcce, acce, atte , ec.=arvi... arti* 
asse -■ arsi | darsi, amarsi |. * 

alle, alla = urlo, aria | amarlo, 
darla. • 

iéncene diamocene | andiamocene | . 
làmia *= iamola | pigliamola I - 
làmio = iamolo | cantiamolo | . 
lénigli, temigli - iamoli. 
l'AtiT. — àio— ato; ùto == ito. 


1 participi sono spesso ridotti ad una forma piu corta simile al presente. 

(Aferesi). Es. Aulo = Venuto; Guarà =- Bisognerà; Micidio — Omicidio. 
(Sincope). Es. Anitre = Rivenire: Bigna — bisogna: Moncéllo = Monticello. 
(Paragone) Es. Móe = Mo; l'óe — Voi; Eòe = Fo: Tàje = Te ec. 

(Metatesi) Es. Drento — Dentro: erompi = Compri; empio — Copriva. 
(Apocope) Es. Vó = Voi; Mangi’ = Mangiare; Mi, tu = Mio, tuo. 


Frequente e lo scambio delle vocali l’ima per l'altra, cosi: 

D' a per l 'e, per Fi, per l'o. Es. Amaro, Ebreo, Faccio. Fittegliela, ec. 

\: e per l'o, per l'i, per l'o. Es. F.suno, lièto (dito). Agerclc, ec, 

I.’ i per l’o, per l'e, per 1’ o. Es. ìprlre. Migriti, Itnnqvilino, ec. 

L’o per l'e, per l'i. per l'o. Es. Qualco, intorno. Bottéga, Bòa (due), ec. 

L 'u per l’o, per Fi, per l'o. Es. Vprirc, U ntanto, Fantre, Covrire, ec. 

Una consonante spesso si raddoppia; Es. Creppére, Disanimanti, Freddu¬ 
ra. ec. 

Di due consonanti simili se ne prende una ; Es. Acadere, Altorio, Spntci¬ 
sta, ec. 


Fini-: 




SCUSE E PROTESTE 


Per quanta cura abbia posta nel rivedere le stampe, non 
ostante fra tanta complicazione di segni ortografici ed ortoèpici 
non è stato possibile veder tutto e corregger tutto; sicché qual¬ 
che piccola inesattezza 6 sfuggita. Ma queste mende, certo ra¬ 
rissime, non son poi tali da saltarti agli ocelli o svisare il vo¬ 
cabolo. In ogni caso si può col Vocabolario rettificare .1 termine. 

Quanto alla versione rinnuovo la protesta fatta gut ai a 
prima nacina. — Fedeltà di corrispondenza nei vocaboli e nulla 
pii,' _ Invece di sfoggiare, ho vólto pedantemente parola per 
parola. - Sarà grassa se tutti i versi saran di il sillabe ! Pei 
più corti si avrà il compenso nei più lunghi! — Si giudiche¬ 
ranno versi da orbi? - Sia pure! - Parrà strano 1 usarvi 
termini non registrati dal Fanfani o dal Tommasèo? - E al¬ 
lora confesso averlo fatto o perchè la parola era d’uso comune, 
„ per evitar perifrasi, o perchè i puristi non me ne davano una 
che rispondesse a capello. 

Al Vocabolario credo averci atteso con tutta coscienza e da 
lato tipografico e da quello della lingua; e, a quanto mi pare, cor¬ 
rotta é la stampa e fedele la spiegazione delle voci. — Grazie alla 
revisione di due cortesi amici spero che non urterà ì nervi ad 


alcuno. . 

K Quanto all'ordine, al pregio intrinseco della poesia, al me¬ 
rito letterato, non consiglio alcuno a volermi attaccare perché 
fin da principio lio dichiarato, o torno adesso a dichiarare, che 
non ho avuto mai presunzione di far cosa d’un valor letterario; 
ma solo per far conoscere il nostro vivace dialetto ho ricorso 
alla veste poetica perchb più no allettasse, che non un magro, 
pesante dizionario. - Ad altri di me più valenti e pratici dei 
buoni etneij fo istanza e preghiera di prendere in considerazione 
il nostro vernacolo. Io colle deboli mie forze ho procurato di 
dare ac-li altri l’esempio. Non vi son riuscito per nulla, pei 
ni ,ir a ? Ho fatto un fiasco? — Prego i cortesi lettori e le 
amabili lettrici, se pur ne avrò, ad accettare il buon desiderio e 
ad aver pazienza! — Addio. 
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